




ค�ำน�ำ

ค�ำแปลอย่ำงไม่เป็นทำงกำรข้อก�ำหนดสหประชำชำต ิ     ว่ำด้วยกำรปฏิบตัิ 

ต่อผู ้ต ้องขังหญิง และมำตรกำรท่ีมิใช่กำรคุมขังส�ำหรับผู้กระท�ำผิดหญิง 

(United Nations Rules for the Treatment of Women Prisoners and  

Non-custodial Measures for Women Offenders) หรอืข้อก�ำหนดกรงุเทพ 

เล่มน้ี  จัดท�ำขึ้นเพื่อใช้ประกอบกำรเผยแพร่และให้ควำมรู้แก่ผู้ปฏิบัติงำน 

ทีเ่ก่ียวข้องกบักำรดแูลแก้ไขผูต้้องขังและผู้กระท�ำผดิหญงิ และเนือ่งจำกปัจจุบนั 

ยงัไม่มคี�ำแปลของข้อก�ำหนดสหประชำชำต ิในเรือ่งนีท้ีเ่ป็นทำงกำรในภำษำไทย 

ดงันัน้ ค�ำแปลในหนังสือเล่มนี ้ สถำบนัเพือ่กำรยตุธิรรมแห่งประเทศไทย หรือ 

TIJ  จึงได้คัดลอกมำจำกหนังสือข้อก�ำหนดสหประชำชำติ ว่ำด้วยกำรปฏิบัติ 

ต่อผูต้้องขงัหญงิและมำตรกำรท่ีมิใช่กำรคุมขังส�ำหรบัผูก้ระท�ำผดิหญิง ซ่ึงจัดพมิพ์ 

และแปลโดยกรมรำชทณัฑ์    และเฉพำะในส่วนของข้อสงัเกตเบือ้งต้นได้อ้ำงอิง 

มำจำกฉบับของส�ำนักงำนกิจกำรยุติธรรม จึงต้องขอขอบคุณกรมรำชทัณฑ์ 

และส�ำนักงำนกิจกำรยุติธรรมมำ ณ โอกำสนี้ด้วย

สถำบันเพื่อกำรยุติธรรมแห่งประเทศไทย

                           มกรำคม 2560     
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ค�ำแปลอย่ำงไม่เป็นทำงกำร

ข้อก�ำหนดสหประชำชำติว่ำด้วยกำรปฏิบัติต่อผู้ต้องขังหญิงในเรือนจ�ำ

และมำตรกำรที่มิใช่กำรคุมขังส�ำหรับผู้กระท�ำผิดหญิง 

(ข้อก�ำหนดกรุงเทพ)
The United Nations Rules for the Treatment of

Women Prisoners and Non-custodial Measures for Women Offenders
(The Bangkok Rules)

ข้อสังเกตเบื้องต้น (PRELIMINARY OBSERVATIONS)

1.    ข้อมำตรฐำนขัน้ต�ำ่ของสหประชำชำติส�ำหรบักำรปฏบิตัต่ิอผูต้้องขังในเรอืนจ�ำ 

(The United Nations Standard Minimum Rules for the Treatment 

of Prisoners) (ในล�ำดับต่อไปจะเรยีกโดยย่อว่ำ “ข้อก�ำหนดมำตรฐำนขัน้ต�ำ่”)  

มีวัตถุประสงค์เพื่อใช้กับผู้ต้องขังทุกคน โดยปรำศจำกกำรเลือกปฏิบัติ ดังนั้น 

บรรดำควำมต้องกำรพเิศษและสถำนกำรณ์เฉพำะท่ีผูต้้องขงัท้ังหลำยพึงประสบ 

รวมทัง้ผูต้้องขังหญงิย่อมสมควรทีจ่ะได้รบักำรดแูลให้เป็นไปตำม “ข้อก�ำหนด

มำตรฐำนขัน้ต�ำ่”นี้ อย่ำงไรก็ตำม “ข้อก�ำหนดมำตรฐำนขัน้ต�ำ่” ได้ถูกใช้มำ

เป็นเวลำมำกกว่ำ 50 ปี ซึ่งในขณะน้ัน ประเด็นเรื่องผู้ต้องขังหญิงยังไม่มี

ควำมเด่นชัดมำกนัก แต่ด้วยสภำวะปัจจุบันที่ผู้ต้องขงัหญงิในเรอืนจ�ำทัว่โลก 

มีเพิ่มมำกขึ้น จึงเป็นควำมจ�ำเป็นและเร่งด่วนที่จะได้มีกำรพิจำรณำในเรื่อง

ผู้ต้องขังหญิงให้ชัดแจ้ง

2. เนื่องจำกผู้ต้องขังหญิงและผู้กระท�ำผิดที่เป็นหญิงมีควำมต้องกำรเฉพำะ

ทีต่่ำงไปจำกผูต้้องขงัโดยทัว่ไป ฉะน้ัน จงึมเีหตุผลสมควรทีจ่ะต้องมข้ีอแนะน�ำ 

ส�ำหรับรัฐสมำชิก (Member States) ในกำรปฏิบัติต่อผู้ต้องขังกลุ่มนี้  

ซึง่เป็นกำรสอดคล้องกบัมตทิีส่หประชำชำติเคยมใีนเรือ่งนีไ้ว้แล้ว คอื กำรขอให้ 

รฐัสมำชกิให้กำรดแูลผูต้้องขงัหญงิและผูก้ระท�ำผดิทีเ่ป็นหญงิตำมควำมต้องกำร 
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อย่ำงเหมำะสม “ข้อก�ำหนด” ท่ีน�ำเสนอน้ี ได้ถูกยกร่ำงขึ้นเพ่ือให้เป็น 

ส่วนเพ่ิมเตมิและส่วนทีส่อดคล้องกบั “ข้อก�ำหนดมำตรฐำนขัน้ต�ำ่” ทีม่อียูแ่ล้ว 

รวมไปถงึข้อก�ำหนดมำตรฐำนข้ันต�ำ่ส�ำหรบัปฏบัิตต่ิอผูก้ระท�ำผดิโดยไม่ใช้เรอืนจ�ำ 

(The Standard Minimum Rules for Non-custodial Measures  

(the Tokyo Rules)) เพื่อใช้ในกำรปฏิบัติต่อผู้ต้องขังหญิงในเรือนจ�ำและ

นอกเรือนจ�ำของรัฐสมำชิก

3. “ข้อก�ำหนด”  นี ้ไม่ได้มุง่ประสงค์ท่ีจะน�ำมำใช้แทน “ข้อก�ำหนดมำตรฐำนขัน้ต�ำ่” 
และ Tokyo Rules แต่อย่ำงใดท้ังสิ้น ดังนั้น บรรดำข้อบังคับที่เกี่ยวข้อง  

ที่ได้บัญญัติไว้ในกฎหมำยหรือระเบียบหรือกลไกอื่น (Instruments) ของ 

สหประชำชำติที่มีอยู่แล้ว จึงยังคงมีผลใช้บังคับต่อผู้ต้องขังและผู้กระท�ำผิด 

ต่อไปเช่นเดมิ โดยไม่มกีำรเลอืกปฏบิตั ิซึง่ทัง้นี ้“ข้อก�ำหนด” ในบำงส่วนได้ท�ำให้ 

กำรบังคับบัญญัติต่ำงๆ เกี่ยวกับผู้ต้องขังและผู้กระท�ำผิดหญิงที่มีอยู่เดิม  

“ข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ”  และ Tokyo Rules มีควำมชัดเจนยิ่งข้ึน  

โดยขณะที่ในอีกส่วนได้สร้ำงหลักเกณฑ์ใหม่ขึ้นใช้บังคับ

4. “ข้อก�ำหนด” นี ้ได้น�ำเอำหลกักำรทีไ่ด้บญัญตัไิว้ในอนสุญัญำและปฏญิญำ 

(Conventions and Declarations) ของสหประชำชำติมำเป็นแนวทำง 

ในกำรยกร่ำง ดังนั้น จึงมีควำมสอดคล้องกับกฎหมำยระหว่ำงประเทศที่มีอยู่ 

ณ ปัจจุบัน “ข้อก�ำหนด” นี้ มุ ่งให้เจ้ำพนักงำนเรือนจ�ำและผู้เกี่ยวข้อง 

ในกำรบริหำรกระบวนกำรยุติธรรมทำงอำญำ   ซึ่งปฏิบัติงำนเกี่ยวกับวธีิกำร 

ลงโทษโดยใช้กำรคุมขังและมำตรกำรในระดับชุมชนได้น�ำไปใช้เป็นแนวทำง 

ในกำรปฏิบัติงำน

5.  กำรเรยีกร้องให้มกีำรระบุถึงสถำนกำรณ์ของผู้กระท�ำผิดหญิงได้ถูกเน้นย�ำ้ 

ไว้ในหลำยวำระ อำทิ ในกำรประชมุสหประชำชำตว่ิำด้วยกำรป้องกนัอำชญำกรรม 

และกำรปฏบิตัต่ิอผูก้ระท�ำผดิ ครัง้ท่ี 6  ปี ค.ศ. 1980 (the Sixth UN Congress  
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on the Prevention of Crime and the Treatment Offenders, 1980)  

ทีป่ระชมุได้รบัรองมตเิก่ียวกับควำมต้องกำรเฉพำะผูต้้องขงัหญงิ โดยได้เสนอแนะ 

ให้ประเทศสมำชกิด�ำเนนิกำร ดังนี ้   (1)     ในกำรน�ำมตดัิงกล่ำวไปบงัคับใช้ในกำร 

ปฏิบัติต่อผู้กระท�ำผิดทั้งโดยทำงตรงและทำงอ้อมนั้น ควรให้ควำมตระหนัก 

ถงึปัญหำเฉพำะของผู้ต้องขงัหญงิ และควำมจ�ำเป็นในกำรจัดให้มวิีธกีำรแก้ไข 

ปัญหำดังกล่ำว (2) ส�ำหรับประเทศท่ียังไม่มีกำรใช้ทำงเลือกอื่นแทนกำร 

จ�ำคกุส�ำหรบัผูต้้องขงัหญงิ โครงกำรและกำรบริหำรต่ำงๆ ทีถ่กูใช้เสมือนทำงเลอืก 

นอกจำกกำรจ�ำคุกควรจะถูกน�ำมำพิจำรณำเพื่อน�ำไปใช้กับผู้กระท�ำผิดหญิง 

บนพืน้ฐำนทีเ่ท่ำเทยีมกบัผูก้ระท�ำผดิชำย     (3)      สหประชำชำต ิองค์กรภำคเอกชน 

ที่มีสถำนะเป็นที่ปรึกษำ (Organizations with Consultative Status)  

และองค์กรระหว่ำงประเทศอืน่  ๆควรใช้ควำมพยำยำมอย่ำงต่อเนือ่งในอนัทีจ่ะท�ำให้ 

ผู้กระท�ำผิดเพศหญิงได้รับกำรปฏิบัติอย่ำงเป็นธรรมและเท่ำเทียม ระหว่ำง

กำรจับกุม กำรพิจำรณำ กำรลงโทษและกำรจ�ำคุก นอกจำกนี้ องค์กำรต่ำงๆ 

ควรให้ควำมสนใจเป็นพเิศษในเรือ่งปัญหำเฉพำะ ซึง่ผูก้ระท�ำผดิเพศหญงิต้องเผชญิ 

อำทิเช่น กำรตั้งครรภ์ และกำรต้องดูแลบุตร

6. ทัง้นี ้ ในกำรประชมุสหประชำชำต ิว่ำด้วยป้องกนัอำชญำกรรมและกำรปฏิบตั ิ

ต่อผู้กระท�ำผิด ครั้งที่ 7, 8 และ 9 ก็ได้ออกข้อเฉพำะเกี่ยวกับผู้ต้องขังหญิง

เช่นกัน 

7.  ในปฏิญญำเวยีนนำ (Vienna Declaration) :  ประเด็นท้ำทำยในศตวรรษ  21 

ซึ่งออกโดยกำรประชุมสหประชำชำติ ว่ำด้วยกำรป้องกันอำชญำกรรมและ

ควำมยุติธรรมทำงอำญำ ครั้งที่ 10 (The Tenth UN Congress on the 

prevention of the Treatment of Offenders) ณ กรุงเวียนนำ ประเทศ 

ออสเตรียและได้รับควำมเห็นชอบจำกที่ประชุมสมัชชำสหประชำชำติ   

(General Assembly) ตำมมติที่ 55/59 ลงวันที่ 4 ธันวำคม ค.ศ.2000 
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(Resolution 55/59 of 4 December 2000) บรรดำประเทศสมำชิกของ 

องค์กรสหประชำชำติได้ประกำศเจตนำ ว่ำจะร่วมกันด�ำเนินกำรยกประเด็น 

เรื่องผลกระทบทีแ่ตกต่ำงกันของโครงกำรหรอืนโยบำยเกีย่วกบัผูห้ญงิและผูช้ำย 

ในกรอบโครงกำรของสหประชำชำติว่ำด้วยกำรป้องกนัอำชญำกรรมและควำมยตุธิรรม 

ทำงอำญำและยทุธศำสตร์กำรป้องกันอำชญำกรรมและควำมยตุธิรรมทำงอำญำ 

ระดบัชำตมิำพจิำรณำ (ย่อหน้ำที1่1) และจะพฒันำข้อแนะน�ำนโยบำยในเชงิปฏบิตัิ 

บนพ้ืนฐำนของควำมต้องกำรเฉพำะของผู้หญิงในฐำนะที่เป็นผู้ต้องขงั หรอื  

ผูก้ระท�ำผดิ (ย่อหน้ำ 12) ทัง้นี ้ ในแผนปฏบิติักำร (The Plans of  Action) 

เพื่อกำรบังคับใช้ปฏิญญำเวียนนำ ยังได้ก�ำหนดไว้ในบทที่ 13 ให้จัดหำ

มำตรกำรเฉพำะเพื่อกำรติดตำมกำรปฏิบัติตำมย่อหน้ำที่ 11 และ 12 ข้ำงต้น 

รวมถึงกำรทบทวน ประเมินผล และในกรณีจ�ำเป็น กำรปรับปรุงบทกฎหมำย 

นโยบำย ระเบียบกำร และแนวทำงปฏิบัติเกี่ยวกับประเด็นทำงด้ำนอำญำ

ภำยในประเทศ เพื่อรับประกันกำรปฏิบัติที่เท่ำเทียมกันต่อสตรี

8. นอกจำกนี ้ ที่ประชุมสมัชชำประชำชำติ (General Assembly) ได้มีมติ 

ที ่  58/183  เมือ่วนัท่ี   22  ธนัวำคม ค.ศ. 2003  ในประเดน็เกีย่วกบัเรือ่งสทิธมินษุยชน 

ในกำรบรหิำรงำนยตุธิรรม เรยีกร้องให้ประเทศสมำชกิ   เพิม่ควำมสนใจในประเดน็ 

ทีเ่ก่ียวข้องกับผูห้ญงิในเรอืนจ�ำและเดก็ติดผูต้้องขังหญงิ รวมทัง้ช้ีแนะประเด็น 

ที่เป็นปัญหำหลักและหนทำงในกำรแก้ปัญหำดังกล่ำวไว้ด้วย

9. ตำมมติสมัชชำสหประชำชำติ (General Assembly) ที่ 61/143 

ลงวันที่ 19  ธันวำคม  ค.ศ. 2006 ในเรื่องกำรเพิ่มควำมพยำยำมที่จะขจัด

ควำมรุนแรงต่อผู้หญิงในทุกรูปแบบ (Eliminate all Forms of Violence 

against Women) ท่ีประชุมได้เน้นย�ำ้นยิำม “ควำมรนุแรงต่อผูห้ญงิ” ว่ำหมำยถงึ 

“กำรกระท�ำใดๆ ทีเ่ป็นกำรกระท�ำระหว่ำงเพศโดยใช้ควำมรุนแรง อนัเป็นภัย 

หรือเป็นกำรทรมำน หรือน่ำจะเป็นภัยหรือน่ำจะเป็นกำรทรมำนต่อร่ำงกำย 
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เพศหรือจิตใจและยังหมำยควำมไปถึงกำรจ�ำกัดเสรีภำพ ทั้งในสำธำรณะ

หรือชีวิตส่วนตัว” นอกจำกนี้ ที่ประชุมยังเรียกร้องให้รัฐสมำชิก ไปทบทวน 

ปรบัปรงุ แก้ไขหรอืยกเลกิกฎหมำย ข้อบงัคบั นโยบำย วธิกีำรปฏบิตั ิธรรมเนียม 

ประเพณีใดๆ ทีแ่สดงถงึกำรเลือกปฏิบัติต่อผู้หญิงหรือมีผลกระทบเช่นว่ำนั้น 

รวมทัง้ให้รฐัสมำชกิพยำยำมท�ำให้กฎหมำยภำยในของตนทีม่อียู ่มคีวำมสอดคล้อง 

กบัพันธกรณ ีทำงด้ำนสิทธมินษุยชนระหว่ำงประเทศ  (International Human 

Rights Obligations) ภำยใต้หลักกำรกำรขจัดกำรเลือกปฏิบัติ รวมไปถึง 

กำรเสำะแสวงหำมำตรกำรในอนัท่ีจะแก้ปัญหำอนัเป็นสำเหตุของกำรใช้ควำมรนุแรง 

ต่อผูห้ญงิ และส่งเสรมิให้มมีำตรกำรป้องกนักำรเลอืกปฏิบตั ิทัง้ทำงบรรทดัฐำน 

ทำงสังคมและกำรปฏิบัติโดย รวมถึงกรณีของผู้หญิงที่ต้องกำรควำมใส่ใจ 

เป็นพเิศษ เช่น ผูห้ญงิท่ีอยูใ่นระหว่ำงถูกคมุขัง และรวมทัง้กำรเสรมิสร้ำงสมรรถนะ  

ของเจ้ำหน้ำที่ผู ้รักษำกฎหมำย และฝ่ำยตุลำกำรให้มีควำมเข้ำใจในเร่ือง 

ควำมเสมอภำคหญิงชำยและสิทธิสตรี (Gender Equality and Women’s 

Rights) ข้อมตดิงักล่ำวข้ำงต้นตระหนกัถึงควำมจริงทีว่่ำควำมรนุแรงต่อผูห้ญงิ 

มีควำมเกี่ยวพันกับผู้หญิงในกระบวนกำรยุติธรรมด้วย  โดยรวมถึงสิทธิที่จะ

ไม่ถูกเป็นเหยื่อในขณะที่รับโทษจ�ำคุก ทั้งนี้ กำรดูแลเพื่อไม่ให้ผู้หญิงเหล่ำนี้

ถูกละเมิดทั้งร่ำงกำยและจิตใจเป็นเรื่องที่ส�ำคัญ เพื่อเป็นกำรคุ้มครองสิทธิ

มนุษยชนของผู้กระท�ำผิดเพศหญิงซึ่ง “ข้อก�ำหนด” นี้ได้น�ำเอำหลักกำร 

ดังกล่ำวมำบรรจุไว้ด้วย

10. ในปฏิญญำกรุงเทพซึ่งได้รับกำรรับรองโดยที่ประชุมสหประชำชำติ

ว่ำด้วยกำรป้องกันอำชญำกรรมและควำมยุติธรรมทำงอำญำ ครั้งท่ี 11 

(Eleventh United Nations Congress On Crime Prevention and 

Criminal Justice ) เมื่อวันที่ 25 เมษำยน 2548 และโดยที่ประชุมสมัชชำ

สหประชำชำติ ในเวลำต่อมำ รัฐสมำชิกได้ประกำศตนว่ำจะพัฒนำและ

รักษำไว ้ซึ่งควำมเป็นธรรม และควำมมีประสิทธิภำพของสถำบันใน 
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กระบวนกำรยตุธิรรมทำงอำญำ รวมถึงกำรปฏิบัตโิดยมมีนษุยธรรมของบุคลำกร 

ในกระบวนกำรก่อน  พิจำรณำคดีและบุคลำกรด้ำนกำรรำชทัณฑ์ ทั้งนี้ ให้มี 

ควำมสอดคล้องกบัมำตรฐำนระหว่ำงประเทศในเรือ่งนัน้ๆ (วรรคปฏบิตักิำรที ่ 8)  

นอกจำกนี ้ยงัได้แนะน�ำคณะกรรมำธกิำรว่ำด้วยกำรป้องกนัอำชญำกรรมและ 

ควำมยตุธิรรมทำงอำญำพจิำรณำทบทวนถงึควำมเพียงพอของมำตรฐำนและ 

บรรทัดฐำนเกี่ยวกับกำรบริหำรจัดกำรเรือนจ�ำและผู้ต้องขังที่มีอยู่อีกด้วย

(วรรคปฏิบัติกำรที่ 30)

11. เช่นเดยีวกบัข้อจ�ำกดัในเรือ่งกำรบงัคบัใช้ “ข้อก�ำหนดมำตรฐำนข้ันต�ำ่”  
ด้วยควำมแตกต่ำงและหลำกหลำยทำงด้ำนกฎหมำย สังคม เศรษฐกิจ

และสภำพทำงภูมิศำสตร์ในภูมิภำคต่ำงๆ ของโลก ท�ำให้ “ข้อก�ำหนด”  
ไม่สำมำรถน�ำไปบงัคบัใช้ได้อย่ำงเท่ำเทยีมกนัในทกุสถำนทีแ่ละทกุเวลำได้ทัง้หมด 

อย่ำงไรก็ดี  “ข้อก�ำหนด” นี้ควรเป็นดั่งตัวกระตุ้นให้เกิดควำมพยำยำม 

อย่ำงต่อเนือ่งในอนัท่ีจะเอำชนะปัญหำและอุปสรรคต่ำงๆ ทีเ่กดิจำกกำรปฏบิตังิำน 

ด้วยองค์ควำมรู้และเงื่อนไขท่ีได้รับกำรยอมรับจำกสหประชำชำติ โดยม ี

เป้ำหมำยร่วมกันในอันที่จะปรับปรุงควำมเป็นอยู่ของผู้ต้องขังหญิง เด็กติด

ผู้ต้องขัง และชุมชนที่ตนเองอยู่

12. ในบำงหัวข้อภำยใต้ “ข้อก�ำหนด” นี้ มุ่งประสงค์ให้ใช้บังคับแก่ผู้ต้องขัง

ทั้งสองเพศอย่ำงเท่ำเทียมกัน รวมถึง ประเด็นเรื่องภำระหน้ำที่ในควำมเป็น

ผู้ปกครอง (Parental  Responsibilities) กำรให้บริกำรทำงด้ำนกำรแพทย์ 

ขั้นตอนกำรตรวจค้น ฯลฯ แม้ว่ำ “ข้อก�ำหนด” ส่วนใหญ่ เน้นหนักในเรื่อง

ควำมต้องกำรของผู้หญิงและบุตร แต่บทบำทของทั้งบิดำและมำรดำต่อบุตร 

ก็เป็นส่ิงส�ำคัญที่ควรตะหนักถึง ดังนั้น “ข้อก�ำหนด” บำงข้อ จึงใช้กับทั้ง 

ผู้ต้องขังชำยและผู้กระท�ำผิดชำยที่ท�ำหน้ำที่บิดำอย่ำงเท่ำเทียมกันด้วย
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บทน�ำ (Introduction)

13. “ข้อก�ำหนด” นี้ ไม่ได้มุ่งประสงค์ที่จะน�ำมำใช้แทน “ข้อก�ำหนดมำตรฐำน 
ขั้นต�่ำ” และ “ข้อก�ำหนดโตเกียว” (Tokyo Rules) แต่อย่ำงใด ดังนั้น  

บรรดำข้อบญัญติัต่ำงๆ  ในข้อก�ำหนดดงักล่ำว จงึยงัคงมผีลใช้บงัคบัต่อผูต้้องขัง 

และผู้กระท�ำผิดต่อไปเช่นเดิม โดยไม่มีกำรเลือกปฏิบัติ 

14.    ส่วนที ่1 ของ “ข้อก�ำหนด”   นี ้ครอบคลมุประเดน็ในเรือ่งกำรบรหิำรจดักำร 

สถำนคุมขงัโดยทัว่ไป และใช้กับผูห้ญงิทีถ่กูควบคมุทกุประเภท ทกุสถำนะคด ี

ทั้งคดีแพ่งและคดีอำญำ รวมไปถึงผู้หญิงท่ีถูกควบคุมด้วยมำตรกำรเพ่ือ 

ควำมปลอดภยัหรือมำตรกำรดัดนิสัยต่ำงๆ ตำมค�ำสั่งศำล (Security 

Measures or Corrective Measures)

15. ส่วนที่ 2  เป็นข้อก�ำหนดที่มุ่งใช้ส�ำหรับผู้ต้องขังที่มีลักษณะพิเศษตำมที่ 

ก�ำหนดไว้ในแต่ละส่วน อย่ำงไรก็ดี ข้อก�ำหนดในส่วน A ซึ่งใช้บังคับส�ำหรับ

ผู้ต้องขังเด็ดขำด (prisoners under sentence) ยังคงใช้บังคับกับผู้ต้องขัง

ประเภทอื่นที่กล่ำวไว้ในส่วน B อย่ำงเท่ำเทียมกัน เพื่อประโยชน์ของผู้ต้องขัง 

เว้นแต่จะเป็นกำรขัดกัน 

16. แม้ทั้งส่วน A และส่วน B จะมีข้อก�ำหนดเพิ่มเติมส�ำหรับผู้ต้องขังวัยสำว 

แต่ทัง้นี ้ยทุธศำสตร์และแนวนโยบำยเฉพำะเกีย่วกับกำรปฏบิติัและกำรฟ้ืนฟู 

ผู้ต้องขังกลุ่มนี้ ควรจัดให้มีขึ้นอย่ำงเป็นเอกเทศและสอดคล้องกับมำตรฐำน 

ระหว่ำงประเทศ โดยเฉพำะอย่ำงยิง่ ข้อก�ำหนดมำตรฐำนขัน้ต�ำ่ของสหประชำชำต ิ

ว่ำด้วยกำรบรหิำรกระบวนกำรยตุธิรรมส�ำหรบัเยำวชน      (The   United  Nations 

Standard Minimum Rules for the Administration of Juvenile 

Justice (Beijing Rules)) ข้อแนะน�ำของสหประชำชำติว่ำด้วยกำรป้องกัน

กำรกระท�ำผิดของเด็กและเยำวชน (The United Nations Guidelines for 
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the Prevention of Juvenile Delinquency (the Riyadh Guidelines)) 

ข้อก�ำหนดของสหประชำชำตว่ิำด้วยกำรคุ้มครองเยำวชนผูถ้กูคมุขงั (The United 

Nations Rules for the Protection of Juveniles Deprived of their 

Liberty) และข้อแนะน�ำส�ำหรับกำรปฏิบัติต่อเด็กในกระบวนกำรยุติธรรม 

(The Guidelines for Action on Children in the Criminal Justice 

Systems) อีกทั้ง ควรหลีกเลี่ยงกำรใช้โทษจ�ำคุกกับผู้ต้องขังที่เป็นเด็กและ

เยำวชนให้มำกที่สุดเท่ำที่จะเป็นไปได้  

17.  ส่วนที ่ 3  เป็นข้อก�ำหนดเกีย่วกับกำรใช้วิธกีำรและมำตรกำรลงโทษโดย 

ไม่ใช้กำรคุมขัง ส�ำหรับผู้กระท�ำผิดหญิงและเยำวชนหญิงในทุกล�ำดับชั้น 

ของกระบวนกำร ยตุธิรรม ตัง้แต่ในช้ันจับกมุ ชัน้ก่อนพจิำรณำ ชัน้พพิำกษำ และ 

หลังมีค�ำพิพำกษำ 

18.  ส่วนที่ 4  เป็นข้อก�ำหนดเกี่ยวกับกำรวิจัย  กำรวำงแผน  กำรประเมินผล  

กำรสร้ำงกำรรับรู้ของชุมชนและกำรแลกเปลี่ยนข้อมูล เกี่ยวกับผู้กระท�ำผิด

เพศหญิงทุกประเภทที่กล่ำวไว้ใน “ข้อก�ำหนด” นี้
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ส่วนที่ 1  บทบังคับใช้ทั่วไป

1. หลักกำรพื้นฐำน  
(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 6)

ข้อก�ำหนดที่ 1

เพื่ออนุวัติให้เป็นไปตำมหลักกำรไม่เลือกปฏิบัติตำมที่บัญญัติไว้ใน

ข้อ 6 แห่ง “ข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ” กำรจัดให้มีหรือกำรตอบสนองซึ่ง 

บรรดำควำมต้องกำรท่ีมลัีกษณะเฉพำะ (Distinctive Needs) ของผูต้้องขงัหญงิ 

ภำยใต้ข้อก�ำหนดนี้ไม่ว่ำประกำรใดๆ ย่อมไม่ถือว่ำเป็นกำรเลือกปฏิบัติ

2. กำรรับตัวผู้ต้องขัง

ข้อก�ำหนดที่ 2

1) กระบวนกำรรับตัวผู้หญิงและเด็กติดผู้ต้องขัง ควรได้รับกำรดูแล

เอำใจใส่อย่ำงพอเพียง เนื่องจำกเป็นห้วงเวลำที่กลุ ่มบุคคลดังกล่ำว 

มีควำมเปรำะบำง ผู้ต้องขังที่รับตัวเข้ำมำใหม่ควรได้รับอนุญำตให้ติดต่อ 

กบัญำต ิกำรให้ค�ำแนะน�ำด้ำนกฎหมำย ข้อมลูต่ำงๆ เกีย่วกบักฎและระเบยีบของ 

เรอืนจ�ำ ควำมช่วยเหลอืด้ำนภำษำในครำวจ�ำเป็น     และในกรณผีูต้้องขงัต่ำงชำติต้อง 

ได้รับอนุญำตให้ติดต่อกับผู้แทนทำงกำรทูต

2)        ในช่วงก่อนหรอืขณะรบัตวัไว้ในเรือนจ�ำ หำกผูห้ญิงดังกล่ำวมภีำระ 

ที่ต้องดูแลเด็กในปกครอง บุคคลดังกล่ำวสมควรที่จะได้รับอนุญำตให้จัดกำร 

ธุระส�ำหรับเด็กน้ันเสียก่อน รวมถึงควำมเป็นไปได้ในกำรได้รับกำรทุเลำ 

กำรควบคุมตัว ทั้งนี้โดยค�ำนึงถึงประโยชน์สูงสุดที่เด็กจะได้รับเป็นส�ำคัญ
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3. กำรลงทะเบียน
(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 7)

ข้อก�ำหนดที่ 3

1) จ�ำนวนและรำยละเอียดส่วนบุคคลของเด็กติดผู้ต้องขังควรได้รับ

กำรบันทึกไว้ในขณะท่ีรับตัวผู้ต้องขัง ข้อมูลอย่ำงน้อยควรประกอบด้วย  

ช่ือและอำยุของบุตร ในกรณีท่ีบุตรมิได้ถูกรับตัวไว้พร้อมกับมำรดำ ควรมี

รำยละเอียดเกี่ยวกับถิ่นที่อยู่ และสถำนะกำรปกครองหรือกำรดูแลด้วย

2) ข้อมูลท้ังหมดท่ีเกี่ยวกับกำรระบุอัตลักษณ์ของเด็กเป็นข้อมูลลับ 

กำรน�ำข้อมลูดงักล่ำวมำใช้ต้องค�ำนงึถึงประโยชน์สงูสดุทีเ่ดก็จะได้รบัเป็นส�ำคญั

4. กำรจัดสรรสถำนที่คุมขัง

ข้อก�ำหนดที่ 4

ผูต้้องขงัหญงิควรได้รบักำรพจิำรณำให้อยูใ่นเรือนจ�ำทีใ่กล้กบัภมิูล�ำเนำ 

หรือสถำนที่ส�ำหรับกำรแก้ไขฟื้นฟูให้มำกท่ีสุดเท่ำที่จะเป็นไปได้ โดยค�ำนึง 

ถงึภำระในกำรเล้ียงด ูควำมสนใจของผูต้้องขงัหญงิแต่ละคน และควำมเหมำะสม 

ของกิจกรรมและบริกำรที่มีอยู่มำประกอบในกำรพิจำรณำ

5.สุขอนำมัยส่วนตัว
(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 15-16)

ข้อก�ำหนดที่ 5

สถำนที่คุมขังส�ำหรับผู้ต้องขังหญิงควรจะมีส่ิงอ�ำนวยควำมสะดวก 

และอุปกรณ์จ�ำเป็นที่จะสนองตอบต่อสุขอนำมยัตำมควำมต้องกำรเฉพำะของ 

ผูห้ญิง รวมถงึกำรจดัหำผ้ำอนำมยัโดยไม่เสยีค่ำใช้จ่ำยใดๆ   และกำรจดัให้มนี�ำ้ 
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อย่ำงเพียงพอส�ำหรับกำรดูแลสุขอนำมัยส่วนตัวของผู้ต้องขังหญิง และเด็ก 

ตดิผูต้้องขงั โดยเฉพำะอย่ำงยิง่ผูต้้องขงัทีท่�ำหน้ำทีป่รงุอำหำร ผูต้้องขงัตัง้ครรภ์ 

อยู่ในระหว่ำงให้นมบุตร หรือขณะมีประจ�ำเดือน

6. กำรบริกำรด้ำนสุขภำพ
(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 22-26)

กำรตรวจอนำมัยขณะรับตัว

(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 24)

ข้อก�ำหนดที่ 6

กำรตรวจสขุภำพผูต้้องขงัหญงิขณะรบัตวัในเบือ้งต้นนัน้ ควรครอบคลมุ 

ถึงอำกำรของโรคเหล่ำนี้และมีกำรวินิจฉัยซึ่ง

1)    โรคตดิต่อทำงเพศสมัพนัธ์ โรคตดิต่อทำงเลอืด      และหำกมปัีจจยัเสีย่ง 

ผู ้ต้องขังหญิงควรได้รับกำรเสนอให้ตรวจหำเชื้อ เอช ไอ วี พร้อมกับ 

กำรให้ค�ำปรึกษำก่อนและหลังกำรตรวจ

2) ควำมต้องกำรกำรดูแลด้ำนสุขภำพจิต รวมถึงอำกำรผิดปกติจำก

ควำมเครียด ควำมเสี่ยงที่จะฆ่ำตัวตำยหรือกำรท�ำร้ำยตนเอง

3) ประวตัภิำวะกำรเจริญพันธุ์ รวมถึงประวัติกำรตั้งครรภ์ในอดีตและ 

ปัจจบุนั กำรคลอดบตุร และปัญหำอืน่เกีย่วกบักำรเจรญิพนัธุข์องผูต้้องขงัหญงิ

4) กำรใช้ยำเสพติด

5) กำรล่วงละเมิดทำงเพศและกำรใช้ควำมรุนแรงต่อผู ้ต้องขังหญิง

ก่อนกำรรับตัว

ข้อก�ำหนดที่ 7

1)      กรณีทีต่รวจพบว่ำมกีำรล่วงละเมดิทำงเพศหรอืมกีำรใช้ควำมรนุแรง 

ในรปูแบบอืน่ต่อผูต้้องขงัหญงิก่อนหรอืระหว่ำงที่อยู่ในเรือนจ�ำ ผู้ต้องขังหญงิ 
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ควรได้รับกำรแจ้งให้ทรำบถึงสิทธิท่ีจะได้รับควำมช่วยเหลือจำกหน่วยงำน 

ยติุธรรม    ทัง้ในแง่กระบวนกำร       และแนวทำงทีเ่กีย่วข้อง หำกผู้ต้องขงัหญงิประสงค์ 

จะด�ำเนนิคด ี   ให้เจ้ำหน้ำท่ีรำยงำนไปยงัเจ้ำพนกังำนผูม้อี�ำนำจเพ่ือกำรสอบสวน 

โดยทนัท ีและเจ้ำพนกังำนเรอืนจ�ำควรจะช่วยให้ผูต้้องขังหญงิได้รบัควำมช่วยเหลอื 

ทำงกฎหมำยด้วย

2) ไม่ว่ำผู้ต้องขังหญิงเลือกที่จะด�ำเนินคดีหรือไม่ก็ตำม เจ้ำพนักงำน 

เรือนจ�ำควรช่วยให้ผู ้ต้องขังหญิงได้รับควำมช่วยเหลือ และค�ำปรึกษำ 

ด้ำนสุขภำพจิต

3) ควรพฒันำมำตรกำรเฉพำะเพือ่หลีกเลีย่งไม่ให้เกิดกำรแก้แค้นผูห้ญงิ 

ทีเ่ลอืกแจ้งควำมหรอืด�ำเนนิกำรทำงกฎหมำย

ข้อก�ำหนดที่ 8

ผูต้้องขงัหญงิพงึได้รับกำรรบัรองสทิธิในกำรเก็บรกัษำควำมลบัทำงกำรแพทย์ 

รวมถงึสทิธใินกำรห้ำมเผยแพร่ข้อมลู และสทิธทิีจ่ะไม่เข้ำรบักำรตรวจเพือ่ทรำบ 

ข้อมูลเกี่ยวกับภำวะกำรเจริญพันธุ์ของตน

ข้อก�ำหนดที่ 9

กรณทีีม่เีดก็ตดิผูต้้องขงั เดก็นัน้พงึได้รบักำรตรวจสขุภำพโดยผูเ้ชีย่วชำญ 

ด้ำนสขุภำพเด็ก เพื่อวินิจฉัยและให้กำรรกัษำตำมควำมจ�ำเป็นทำงกำรแพทย์ 

อย่ำงน้อยควรอยู่ในระดับเดียวกับกำรดูแลรักษำของชุมชนภำยนอก

กำรดูแลสุขภำพอนำมัย

ข้อก�ำหนดที่ 10

1)       ควรจดัให้มกีำรบรกิำรด้ำนสขุอนำมยัส�ำหรับผู้ต้องขังหญงิอย่ำงน้อย 

ในระดับเดียวกับกำรให้บริกำรในชุมชน

2) ในกรณทีีผู่ต้้องขงัหญงิร้องขอให้ได้รบักำรตรวจ เรอืนจ�ำควรจัดให้มี 
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กำรตรวจหรือรักษำโดยแพทย์หรือพยำบำลหญิง เว้นแต่ในกรณีฉุกเฉิน 

ทีบ่คุลำกรทำงกำรแพทย์เพศชำยเป็นผู้ตรวจอนำมยั ซึง่ขดัต่อควำมประสงค์ 

ของผูต้้องขงัหญงินัน้ๆ ต้องมเีจ้ำพนกังำนหญงิอยูร่ะหว่ำงกำรตรวจด้วย

ข้อก�ำหนดที่ 11

1) ควรมีเฉพำะบุคลำกรทำงกำรแพทย์เท่ำนั้นท่ีอยู ่ด้วยขณะท่ีมี

กำรตรวจรักษำ เว้นแต่แพทย์เห็นว่ำมีเหตุอันควรแก่กำรยกเว้น หรือแพทย์

ขอให้มเีจ้ำพนกังำนเรือนจ�ำอยูด้่วยเพือ่เหตผุลด้ำนควำมปลอดภยั หรอืผูต้้องขงั

ร้องขอเป็นกรณพีเิศษให้มีเจ้ำพนกังำนเรอืนจ�ำ อยูร่ะหว่ำงกำรตรวจรกัษำด้วย 

ตำมที่ระบุไว้ในข้อก�ำหนดที่ 10 วงเล็บ 2

2) หำกจ�ำเป็นทีจ่ะต้องมเีจ้ำพนกังำนเรอืนจ�ำอยูร่ะหว่ำงกำรตรวจรักษำ 

เจ้ำพนักงำนดงักล่ำวควรเป็นหญงิ และกำรตรวจรกัษำทำงกำรแพทย์ควรรกัษำไว้ 

ซึ่งควำมเป็นส่วนตัว ศักดิ์ศรี และควำมลับของผู้ป่วย

สุขภำพจิตและกำรดูแล

ข้อก�ำหนดที่ 12

ผูต้้องขงัหญงิทีม่คีวำมต้องกำรกำรดแูลด้ำนสขุภำพจติต้องสำมำรถเข้ำถงึ 

บริกำรสุขภำพจิตด้ำนต่ำงๆ รวมถึงกิจกรรมเพื่อกำรบ�ำบัดฟื้นฟู กำรบ�ำบัด

เป็นรำยบคุคล กำรดแูลในประเด็นเรือ่งควำมอ่อนไหวระหว่ำงเพศ หรอืกำรได้

รบัแจ้งข่ำวร้ำยขณะอยู่ในเรือนจ�ำหรือสถำนที่อื่นที่ไม่ใช่เรือนจ�ำ

ข้อก�ำหนดที่ 13

เจ้ำพนักงำนเรือนจ�ำควรตระหนักถึงช่วงเวลำที่ผู้ต้องขังหญิงอำจเกิด 

ภำวะเครยีดเพือ่ท่ีจะสำมำรถดแูลเอำใจใส่อย่ำงเหมำะสมและทนัต่อสถำนกำรณ์
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กำรป้องกันโรคเอดส์ กำรรักษำ กำรดูแล และกำรช่วยเหลือ

ข้อก�ำหนดที่ 14

กำรก�ำหนดกิจกรรมและบริกำรเพื่อป้องกันแก้ไขปัญหำโรคเอดส์ใน 

เรือนจ�ำ ควรค�ำนึงถึงควำมต้องกำรเฉพำะของผู้หญิง รวมถึงกำรป้องกันโรค

เอดส์จำกแม่สู่ลูก ในกรณี เจ้ำพนักงำนเรือนจ�ำควรพัฒนำระบบกำรป้องกัน

โรคเอดส์ กำรดูแลรักษำ อำทิ กำรใช้ระบบเพื่อนสอนเพื่อน

โปรแกรมกำรบ�ำบัดรักษำผู้ติดสำรเสพติด

ข้อก�ำหนดที่ 15

กำรให้บริกำรด้ำนสุขภำพอนำมัยในเรือนจ�ำควรจัดหรือส่งเสริมให้มี 

กจิกรรมกำรบ�ำบดัส�ำหรับผูต้้องขังหญงิทีใ่ช้สำรเสพตดิ โดยน�ำเอำประวตัิ 

กำรตกเป็นเหยือ่ ควำมต้องกำรเฉพำะของผูต้้องขังหญงิบำงกลุม่ เช่น ผู้ต้องขงั 

หญงิมีครรภ์ ผูต้้องขงัหญงิท่ีมบีตุรติด รวมไปถงึผู้ต้องขงัหญงิทีม่คีวำมแตกต่ำง

ของภมูหิลงัทำงวฒันธรรม มำประกอบกำรพจิำรณำด้วยกำรป้องกนักำรท�ำร้ำย

ตนเองและกำรฆ่ำตัวตำย

กำรป้องกันกำรท�ำร้ำยตนเองแลกำรฆ่ำตัวตำย

ข้อก�ำหนดที่ 16

กำรพัฒนำและกำรด�ำเนินกำร ตำมแผนกำรป้องกันกำรท�ำร้ำยตัวเอง 

และกำรฆ่ำตัวตำยของผู้ต้องขังหญิง รวมไปถึงกำรให้กำรดูแลที่เหมำะสม 

กับควำมต้องกำรเฉพำะเพศหญิง แก่ผู้ต้องขังหญิงท่ีอยู่ในกลุ่มเส่ียงนั้น  

ควรเป็นส่วนหน่ึงของนโยบำยด้ำนกำรดูแลสขุภำพจิตของเรือนจ�ำ โดยร่วมมอื

กับผู้ให้บริกำรทำงสุขภำพจิตและสวัสดิกำรสังคม
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กำรบริกำรด้ำนกำรป้องกันโรค

ข้อก�ำหนดที่ 17

ผู ้ต้องขังหญิงต้องได้รับควำมรู้และข้อมูลเกี่ยวกับมำตรกำรป้องกัน

ด้ำนสุขภำพอนำมัย ทั้งนี้ หมำยรวมถึง โรคเอดส์ โรคติดต่อทำงเพศสัมพันธ์ 

โรคติดต่อทำงเลือดอื่นๆ และสภำวะกำรด้ำนสุขภำพอนำมัยของเพศหญิง

ข้อก�ำหนดที่ 18

ผูต้้องขงัหญงิในเรอืนจ�ำพงึได้รบับรกิำรด้ำนกำรป้องกนัโรคทีเ่กีย่วข้อง

กบัผูห้ญงิเช่นเดยีวกบัหญงิวยัเดียวกนัในชมุชนภำยนอก เช่น กำรตรวจมะเรง็

ปำกมดลูก มะเร็งเต้ำนม และมะเร็งระบบสืบพันธุ์ 

7. ควำมปลอดภัยและควำมมั่นคง
(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 27-36)

กำรตรวจค้น

ข้อก�ำหนดที่ 19

มำตรกำรกำรตรวจค้นต้องค�ำนงึถึงและเคำรพต่อศักดิศ์รขีองผูต้้องขงัหญงิ 

และต้องด�ำเนินกำรโดยเจ้ำพนักงำนหญิงท่ีได้รับกำรฝึกอบรม เพ่ือให้ท�ำ 

กำรตรวจค้นได้อย่ำงเหมำะสมและสอดคล้องกับขั้นตอนที่ได้ก�ำหนดไว้

ข้อก�ำหนดที่ 20

กำรตรวจค้นโดยมำตรกำรทำงเลือกอ่ืนๆ เช่น กำรใช้เครื่องสแกน  

(Scan) ควรน�ำมำใช้แทนกำรตรวจค้นแบบถอดเสื้อผ้ำ (Strip Search) และ

กำรตรวจค้นที่รุกล�้ำเข้ำไปในร่ำงกำย (Invasive Body Search) เพื่อเป็น 

กำรหลีกเล่ียงผลกระทบต่อจิตใจและร่ำงกำยท่ีผู้ต้องขังหญิงอำจได้รับ 

จำกกำรตรวจค้น
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ข้อก�ำหนดที่ 21

เจ้ำพนกังำนเรือนจ�ำจะต้องด�ำเนนิกำรตรวจค้นทั้งเด็กติดผู้ต้องขังและ 

เดก็ทีม่ำเยีย่มมำรดำทีเ่ป็นผูต้้องขงัด้วยควำมรูค้วำมสำมำรถ ควำมเป็นมอือำชพี 

และควำมระมัดระวัง โดยคงไว้ซึ่งควำมเคำรพและค�ำนึงถึงศักดิ์ศรีของเด็ก

วินัยและกำรลงโทษ

(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 27-32)

ข้อก�ำหนดที่ 22

กำรลงโทษขังเดี่ยวจะต้องไม่ใช้กับผู้ต้องขังที่ตั้งครรภ์ ผู้ต้องขังที่อยู่ 

ระหว่ำงให้นมบุตร และผู้ต้องขังที่มีบุตรอยู่ด้วยในเรือนจ�ำ

ข้อก�ำหนดที่ 23

กำรลงโทษทำงวินยัส�ำหรบัผูต้้องขงัหญงิไม่ควรรวมถงึกำรตดักำรเยีย่ม 

จำกครอบครัว โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งกำรห้ำมบุตรเข้ำเยี่ยม

เครื่องพันธนำกำร

(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 33-34)

ข้อก�ำหนดที่ 24

เครื่องพันธนำกำรจะต้องไม่ถูกน�ำมำใช้กับผู้ต้องขังหญิงขณะปวดท้อง 

ก่อนคลอด ระหว่ำงคลอดบุตร และหลังจำกคลอดบุตรโดยทันที

กำรแจ้งข้อมูลข่ำวสำร  กำรร้องเรียนของผู้ต้องขัง และกำรตรวจสอบ

(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 35-36)

ข้อก�ำหนดที่ 25

1) ผู้ต ้องขังหญิงที่ร ้องเรียนกำรปฏิบัติโดยมิชอบควรจะได้รับ 

ควำมคุ้มครอง ควำมช่วยเหลอืและให้ค�ำปรกึษำโดยทนัท ี และค�ำร้องดงักล่ำว 
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ต้องได้รับกำรสืบสวนสอบสวนโดยผู้มีอ�ำนำจหน้ำที่ที่เป็นอิสระ โดยยึดหลัก

กำรรกัษำควำมลบัเป็นส�ำคญั มำตรกำรให้ควำมคุม้ครองผูต้้องขงันัน้ ควรค�ำนงึ

ถึงควำมเสี่ยงในเรื่องกำรถูกแก้แค้นด้วย

2) ผู้ต้องขังหญิงที่ถูกล่วงละเมิดทำงเพศ โดยเฉพำะผู้ที่ตั้งครรภ์จำก

กำรถูกกระท�ำดังกล่ำว พึงได้รับค�ำแนะน�ำและค�ำปรึกษำทำงกำรแพทย์

ทีเ่หมำะสม และพงึได้รบักำรดูแลสุขภำพทำงกำยและทำงจติตำมควำมจ�ำเป็น 

รวมไปถึงกำรให้ควำมช่วยเหลือทำงกฎหมำยด้วย

3) ในกำรสงัเกตกำรณ์สภำพกำรควบคุมและกำรปฏบิติัต่อผูต้้องขงัหญงินัน้ 

คณะผู้เข้ำสังเกตกำรณ์ต่ำงๆควรประกอบด้วยสมำชิกที่เป็นผู้หญิง

8.กำรติดต่อกับโลกภำยนอก
(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 37-39)

ข้อก�ำหนดที่ 26

ผู้ต้องขังหญิงพึงได้รับกำรส่งเสริมและสนับสนุนให้มีกำรติดต่อกับ

ครอบครวั รวมถึงบตุรของตน ผูป้กครองบตุร และผู้แทนโดยชอบธรรม ให้มำก

เท่ำที่จะเป็นไปได้ ท้ังนี้ควรค�ำนึงถึงกำรเสียประโยชน์ที่ผู้ต้องขังหญิงได้รับ

จำกกำรถูกคุมขังในเรือนจ�ำที่ห่ำงไกลจำกภูมิล�ำเนำ

ข้อก�ำหนดที่ 27

ผู้ต้องขังหญิงควรได้รับสิทธิให้ได้รับกำรเยี่ยมใกล้ชิดแบบใช้ชีวิตคู ่

เช่นเดียวกับผู้ต้องขังชำย

ข้อก�ำหนดที่ 28

ในกรณทีีเ่ดก็มำเยีย่มผูต้้องขงั                  สถำนทีใ่นกำรเยีย่มควรจดัขึน้ในสภำพแวดล้อม 

ทีช่่วยให้เกดิประสบกำรณ์กำรเยีย่มท่ีดี  รวมถึงในเรือ่งทศันคตทิีด่ขีอง เจ้ำพนกังำน 

เรอืนจ�ำ และเปิดโอกำสให้มกีำรเยีย่มใกล้ชดิระหว่ำงมำรดำและบตุรด้วย
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9.เจ้ำพนักงำนเรือนจ�ำและกำรฝึกอบรม
(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 46-55)

ข้อก�ำหนดที่ 29

เจ้ำพนกังำนในเรอืนจ�ำหญงิจะต้องได้รบักำรพฒันำควำมรูค้วำมสำมำรถ

ให้ตอบสนองและเข้ำใจถงึควำมต้องกำรพเิศษของผูต้้องขงัหญิงในกำรกลบัคนื

สูส่งัคม และสำมำรถบรหิำรจดักำรเรอืนจ�ำให้เอือ้ต่อกำรควบคมุและกำรพฒันำ 

พฤตินิสัย  รวมถึงควรมกีำรสนบัสนนุให้เจ้ำพนกังำนหญงิด�ำรงต�ำแหน่งในระดับ

สงูที่มีส่วนรับผิดชอบในกำรพัฒนำนโยบำยและยุทธศำสตร์ที่เกี่ยวข้องกับ 

กำรปฏิบัติและดูแลผู้ต้องขังหญิง

ข้อก�ำหนดที่ 30

ในกำรบรหิำรงำนเรือนจ�ำ ผูบ้รหิำรต้องวำงข้อก�ำหนดทีช่ดัเจนและยัง่ยนื

ในกำรป้องกนัและให้ควำมส�ำคญักับปัญหำกำรเลอืกปฏบิตัต่ิอเจ้ำพนกังำนหญงิ

ข้อก�ำหนดที่ 31

ควรมีกำรพัฒนำและด�ำเนนิกำรตำมนโยบำยและกฎระเบียบทีช่ดัเจน

เกี่ยวกับควำมรับผิดชอบของเจ้ำพนักงำนเรือนจ�ำ เพื่อสร้ำงควำมคุ้มครอง

ระดบัสงูให้แก่ผูต้้องขงัหญงิจำกกำรถกูกระท�ำรนุแรงทำงร่ำงกำยและทำงวำจำ 

รวมถึงกำรถูกคุกคำมทำงเพศ

ข้อก�ำหนดที่ 32

เจ้ำพนกังำนหญงิจะต้องได้รับโอกำสในกำรศึกษำ ฝึกอบรมอย่ำงเท่ำเทยีมกัน 

กบัเจ้ำพนักงำนชำย และเจ้ำพนักงำนทุกคนท่ีเกี่ยวข้องกับกำรควบคุมดูแล 

ผูต้้องขงัหญงิควรได้รบักำรฝึกอบรมในเรือ่งควำมอ่อนไหวระหว่ำงเพศ (Gender 

Sensitivity) กำรไม่เลอืกปฏบิตั ิและกำรคกุคำมทำงเพศ (Sexual Harassment)
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ข้อก�ำหนดที่ 33

1) เจ้ำพนักงำนเรือนจ�ำทุกคนที่ได้รับมอบหมำยให้ควบคุมดูแล 

ผู้ต้องขังหญิง ควรได้รับกำรฝึกอบรมเกี่ยวกับควำมต้องกำรเฉพำะและ 

สิทธิมนุษยชนของผู้ต้องขังหญิง

2) ควรจัดให้มีกำรฝึกอบรมเบื้องต้นให้กับเจ้ำพนักงำนที่ควบคุมดูแล 

ผู้ต้องขังหญิงในประเด็นเก่ียวกับสุขภำพของผู้หญิง กำรรักษำพยำบำล 

เบื้องต้น และยำรักษำโรคขั้นพื้นฐำน

3) กรณทีีม่เีดก็ตดิผูต้้องขงั ควรมกีำรฝึกอบรมเบือ้งต้นเกีย่วกบัพฒันำกำร 

และกำรดูแลสุขภำพอนำมัยของเด็กให้แก่เจ้ำพนักงำนเรือนจ�ำ เพื่อจะได้

สนองตอบต่อสถำนกำรณ์ในครำวจ�ำเป็นและฉุกเฉินได้อย่ำงเหมำะสม

ข้อก�ำหนดที่ 34

กำรให้ควำมรู้เรือ่ง HIV ต้องได้รบักำรบรรจเุป็นส่วนหนึง่ของหลกัสตูร

พัฒนำเจ้ำพนักงำนเรือนจ�ำ นอกเหนือจำกกำรป้องกัน HIV/AIDS กำรรักษำ 

กำรดแูล และกำรให้ควำมช่วยเหลือผู้ที่ติดเชื้อแล้ว ในประเด็นที่เกี่ยวกับเพศ 

และหลักสิทธิมนุษยชน โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในส่วนที่เชื่อมโยงกับกำรติดเชื้อ 

HIV กำรถกูตรำหน้ำ (Stigma) และกำรเลอืกปฏบิตั ิจะต้องรวมอยูใ่นหลักสตูร

กำรฝึกอบรมดังกล่ำวด้วย

ข้อก�ำหนดที่ 35

เจ้ำพนกังำนเรอืนจ�ำจะต้องได้รบักำรฝึกอบรมเพือ่ให้สำมำรถสังเกตเหน็ถงึ 

ควำมต้องกำรด้ำนสุขภำพจิต ควำมเสี่ยงในกำรท�ำร้ำยตนเองและฆ่ำตัวตำย 

ของผู้ต้องขังหญิง รวมทั้งสำมำรถให้ควำมช่วยเหลอืและส่งต่อให้ผูเ้ชีย่วชำญ

ดูแลรักษำต่อไป
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10.เด็กและเยำวชนหญิงที่กระท�ำผิด

ข้อก�ำหนดที่ 36

สถำนที่ควบคุมตัวควรก�ำหนดมำตรกำรในกำรคุ้มครองที่สอดคล้อง 

กับควำมต้องกำรของเด็กและเยำวชนหญิงที่กระท�ำผิด

ข้อก�ำหนดที่ 37

เดก็และเยำวชนหญงิทีก่ระท�ำผดิพงึได้รบักำรศกึษำและกำรฝึกวิชำชพี

อย่ำงเท่ำเทียมกับเด็กและเยำวชนชำยที่กระท�ำผิด

ข้อก�ำหนดที่ 38

เดก็และเยำวชนหญงิท่ีกระท�ำผดิควรเข้ำถึงกจิกรรมและบรกิำรทีเ่หมำะสม 

กับวัยและควำมต้องกำรเฉพำะของเพศหญิง เช่น กำรให้ค�ำปรึกษำส�ำหรับ

ผูท้ีถู่กทำรณุกรรมทำงเพศหรอืถกูกระท�ำรุนแรง อกีท้ังจะต้องได้รบักำรศกึษำ

ในเร่ืองสุขภำพอนำมัยของเพศหญิง และพบกับสูตินรีแพทย์เช่นเดียวกับ 

ผู้ต้องขังหญิงที่เป็นผู้ใหญ่

ข้อก�ำหนดที่ 39

เดก็และเยำวชนหญงิทีก่ระท�ำผดิซึง่ตัง้ครรภ์ต้องได้รบักำรดแูลทำงกำรแพทย์

เช่นเดยีวกบัผูต้้องขงัหญงิผูใ้หญ่ อีกทัง้ต้องได้รบักำรตดิตำมโดยแพทย์เฉพำะทำง 

เนื่องจำกกำรตั้งครรภ์ในวัยนี้มีควำมเสี่ยงสูงที่จะเกิดภำวะแทรกซ้อนได้
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ส่วนที่ 2 ข้อก�ำหนดส�ำหรับผู้ต้องขังลักษณะพิเศษ

ก. ผู้ต้องขังที่มีก�ำหนดโทษ

1. กำรจ�ำแนกลักษณะผู้ต้องขงั และกำรปฏิบตัต่ิอผูต้้องขงัเป็นรำยบคุคล
(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 67-69)

ข้อก�ำหนดที่ 40

ผูบ้รหิำรงำนเรือนจ�ำควรพัฒนำและน�ำวิธกีำรจ�ำแนกลกัษณะผูต้้องขัง 

ไปปรับใช้ โดยค�ำนึงถึงควำมต้องกำรเฉพำะของเพศหญิงและสถำนกำรณ ์

ของผู้ต้องขังหญิง เพื่อให้เป็นที่แน่ใจว่ำกำรวำงแผนกำรปฏิบัติต่อผู้ต้องขัง 

เป็นรำยบคุคลมคีวำมเหมำะสม ซึง่จะส่งผลดต่ีอกำรแก้ไขฟ้ืนฟตูัง้แต่ในระยะ

เริม่ต้น กำรปฏบิตั ิตลอดจนกำรกลบัคนืสูสั่งคมของผู้ต้องขงัภำยหลงัพ้นโทษ

ข้อก�ำหนดที่ 41

กำรประเมนิควำมเสีย่งด้ำนควำมละเอยีดอ่อนทำงเพศ (Gender-sensitive 

Risk Assessment) และกำรจ�ำแนกลักษณะผู้ต้องขัง ควรด�ำเนินกำร ดังนี้

1) ค�ำนึงว่ำผู้ต้องขังหญิงมีควำมเสี่ยงที่จะก่อให้เกิดอันตรำยต่อผู้อื่น

ในระดับต�่ำ รวมถึงผลกระทบในทำงลบและควำมรู้สึกโดดเดี่ยวของผู้ต้องขัง

ที่เพิ่มขึ้นอันเกิดจำกกำรใช้มำตรกำรควบคุมระดับสูง 

2)       ค�ำนงึถงึข้อมลูภูมหิลงัของผูต้้องขังหญงิ    อำท ิ  ประวตักิำรถกูกระท�ำ 

รุนแรง ประวัติควำมผิดปกติทำงจิต กำรใช้สำรเสพติด รวมไปถึงภำระ 

ในกำรเลี้ยงดูบุตรและผู้อยู่ในควำมดูแล เพื่อน�ำมำก�ำหนดสถำนที่คุมขัง และ   

กำรวำงแผนกำรปฏบัิตต่ิอผูต้้องขังระหว่ำงต้องโทษ

3) ก�ำหนดให้มีกจิกรรมกำรแก้ไขฟ้ืนฟแูละกำรให้บรกิำรท่ีมคีวำมเหมำะสม

และสอดคล้องกับควำมต้องกำรเฉพำะของเพศหญิงไว้ในเเผนกำรปฏิบัติต่อ

ผู้ต้องขังหญิง
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4) ส�ำหรับผู้ต้องขังท่ีต้องกำรกำรดูแลด้ำนสุขภำพจิต ควรคุมขังไว้

ในสถำนที่ซึ่งมีกำรควบคุมไม่เข้มงวด  ในระดับควำมมั่นคงต�่ำที่สุดเท่ำที่จะ

สำมำรถกระท�ำได้ รวมทัง้จดัให้มกีำรปฏิบัติต่อผูต้้องขังท่ีเหมำะสม แทนกำรน�ำ

ไปคุมขังในสถำนที่ซึ่งมีระดับควำมมั่นคงสูง

2.ระบบเรือนจ�ำ
(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 65-66 และ 70-81)

ข้อก�ำหนดที่ 42

1) ผูต้้องขงัหญงิควรเข้ำถงึโปรแกรมท่ีจัดกิจกรรมต่ำงๆ ได้อย่ำงครบถ้วน 

และเท่ำเทียม โดยค�ำนึงถึงควำมต้องกำรเฉพำะของผู้หญิง

2) ระบบเรือนจ�ำควรมีควำมยืดหยุ ่นเพียงพอท่ีจะตอบสนองต่อ 

ควำมต้องกำรของผู้ต้องขังหญิงตั้งครรภ์ ผู้ต้องขังหญิงขณะให้นมบุตร เเละ

ผู้ต้องขังหญิงที่มีบุตรติด และควรจดัสถำนทีห่รอืสิง่อ�ำนวยควำมสะดวกส�ำหรบั 

เล้ียงเด็กภำยในเรือนจ�ำ เพื่อให้ผู้ต้องขังหญิงกลุ่มดังกล่ำวสำมำรถเข้ำร่วม

กิจกรรมอื่นๆ ของเรือนจ�ำได้

3) เรือนจ�ำต้องจัดให้มีโปรแกรมที่เหมำะสมส�ำหรับกลุ่มผู้ต้องขังหญิง 

ตั้งครรภ์ ผู้ต้องขังหญิงขณะให้นมบุตร และผู้ต้องขังหญิงที่มีบุตรติด

4) เรอืนจ�ำต้องจัดให้มีบริกำรทีเ่หมำะสมส�ำหรบักลุ่มผู้ต้องขังหญงิทีม่ี 

ควำมต้องกำรกำรดูแลด้ำนจิตสังคม (Psycho-social Support Needs)   

โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งผู้ต้องขังหญิงที่เคยถูกท�ำร้ำยร่ำงกำย  ถูกข่มเหงจิตใจหรือ 

ถูกกระท�ำกำรใดๆ อันเป็นกำรล่วงละเมิดทำงเพศ
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ควำมสัมพันธ์ทำงสังคมและกำรดูแลหลังปล่อย

(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 79-81)

ข้อก�ำหนดที่ 43

เรอืนจ�ำต้องส่งเสรมิและจดัให้ผู้ต้องขังหญงิได้มีโอกำสติดต่อกบัครอบครวั 

และได้รับกำรเยี่ยมเพื่อให้ผู้ต้องขังมีสภำพจิตใจที่ดีอันจะเป็นประโยชน์ต่อ 

กำรกลับคืนสู่สังคม

ข้อก�ำหนดที่ 44

ในกรณีที่ผู้ต้องขงัหญงิมปีระสบกำรณ์เกีย่วกบัควำมรนุแรงในครอบครวั  

ผู้ต้องขังดงักล่ำวจะต้องได้รบัค�ำปรึกษำทีเ่หมำะสม ก่อนกำรรบัเยีย่มจำกบคุคล

ที่เคยกระท�ำรุนแรงต่อตน รวมถึงบุคคลในครอบครัวด้วย

ข้อก�ำหนดที่ 45

เรอืนจ�ำควรใช้มำตรกำรทำงเลอืกอืน่ๆ ส�ำหรบัผูต้้องขงัหญงิให้มำกทีส่ดุ

ในช่วงเวลำทีเ่หมำะสมเท่ำทีจ่ะสำมำรถกระท�ำได้ เช่น กำรลำกลบับ้ำน กำรใช้

ทัณฑสถำนเปิด บ้ำนกึ่งวิถี รวมทั้งโปรแกรมและกำรท�ำงำนบริกำรสังคม 

เพือ่ช่วยในกำรปรบัตวัก่อนพ้นโทษ และลดตรำบำปของผูต้้องขัง รวมทัง้ส่งเสรมิ

ควำมสัมพันธ์กับครอบครัวอีกครั้งหนึ่ง

ข้อก�ำหนดที่ 46

เรอืนจ�ำควรประสำนควำมร่วมมอืกบัหน่วยงำนคุมประพฤติ หน่วยงำน 

ด้ำนสวัสดิกำรสังคม กลุ่มชุมชนท้องถิ่น และองค์กรพัฒนำเอกชน (NGO) 

ในกำรพัฒนำโปรแกรมเพื่อน�ำไปใช้ส�ำหรบักำรเตรยีมควำมพร้อมก่อนปล่อย 

กำรสงเครำะห์หลังปล่อย และกำรกลับคืนสู่สังคม โดยค�ำนึงถึงควำมต้องกำร 

เฉพำะของผู้ต้องขังหญิง
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ข้อก�ำหนดที่ 47

ควรจัดกำรดูแลภำยหลังปล่อยโดยควำมร่วมมือกับหน่วยงำนต่ำงๆ

ในชุมชน ส�ำหรับอดีตผู้ต้องขังหญิงท่ีต้องกำรควำมช่วยเหลือด้ำนจิตใจ  

ด้ำนกำรแพทย์  ด้ำนกฎหมำยและอ่ืนๆ เพื่อให้ผู้ต้องขังดังกล่ำวสำมำรถ

กลับคืนสู่สังคมได้อย่ำงปกติ

3. ผู้ต้องขงัหญงิตัง้ครรภ์ ผูต้้องขังหญงิท่ีให้นมบุตร และผูต้้องขงัหญงิ

ทีม่บีตุรตดิ
(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 23)

ข้อก�ำหนดที่ 48

1) ผู้ต้องขังหญิงท่ีตั้งครรภ์และผู้ต้องขังหญิงที่ให้นมบุตร พึงได้รับ 

ค�ำแนะน�ำทำงด้ำนกำรดูแลสุขภำพและโภชนำกำร ภำยใต้กำรควบคมุดูแล 

อย่ำงเหมำะสมของบุคลำกรทำงกำรแพทย์ เรือนจ�ำควรจัดให้บริกำรอำหำร

อย่ำงเพยีงพอและเหมำะสมแก่เวลำ สภำพแวดล้อมทีด่ต่ีอสขุภำพ และโอกำส 

ในกำรออกก�ำลังกำยอย่ำงสม�่ำเสมอส�ำหรับผู้ต้องขังหญิงต้ังครรภ์ ทำรก  

เดก็ติดผู้ต้องขัง และผู้ต้องขังที่ให้นมบุตรโดยไม่เสียค่ำใช้จ่ำย

2)  ผู้ต้องขังหญิงไม่ควรถูกลดโอกำสในกำรให้นมบุตร เว้นแต่ในกรณี

ที่มีปัญหำด้ำนสุขภำพ

3) ควรผนวกกำรดูแลทำงกำรแพทย์และโภชนำกำรที่จ�ำเป็นส�ำหรับ

ผู้ต้องขังหญิงที่เพิ่งคลอดบุตรแต่บุตรไม่ได้อยู่กับผู้ต้องขังในเรือนจ�ำ เข้ำเป็น

ส่วนหนึ่งของโปรแกรมกำรปฏิบัติต่อผู้ต้องขังหญิง

ข้อก�ำหนดที่ 49

กำรพจิำรณำอนญุำตให้บตุรอยูใ่นเรอืนจ�ำร่วมกบัมำรดำนัน้          ให้ค�ำนงึถึงประโยชน์ 

สูงสุดที่เด็กจะได้รับ ทั้งนี้ เด็กจะต้องไม่ได้รับกำรปฏิบัติเช่นเดียวกับผู้ต้องขัง 



ข้อก�ำหนดสหประชำชำติว่ำด้วยกำรปฏิบัติต่อผู้ต้องขังหญิงและมำตรกำรที่มิใช่กำรคุมขังส�ำหรับผู้กระท�ำผิดหญิง          |     29

ข้อก�ำหนดที่ 50

ผูต้้องขงัหญงิทีม่บีตุรอยู่ด้วยในเรือนจ�ำ ควรได้รบัโอกำสในกำรใช้เวลำ

กับบุตรให้มำกที่สุดเท่ำที่จะกระท�ำได้

ข้อก�ำหนดที่ 51

1) เด็กที่อยู่ร่วมกับมำรดำในเรือนจ�ำควรได้รับกำรดูแลด้ำนสุขภำพ

อนำมัยอย่ำงต่อเนื่อง รวมท้ังพัฒนำกำรด้ำนอื่นๆ ภำยใต้กำรควบคุมดูแล

ของผู้เชี่ยวชำญ โดยประสำนควำมร่วมมือกับหน่วยงำนสำธำรณสุขชุมชน

2) สภำพแวดล้อมในกำรเล้ียงดเูด็กควรมคีวำมใกล้เคยีงกบัสภำพแวดล้อม 

ที่จัดให้ส�ำหรับเด็กที่อยู่ภำยนอกเรือนจ�ำ

ข้อก�ำหนดที่ 52

1) กำรพิจำรณำว่ำเมื่อใดท่ีควรจะแยกเด็กออกไปจำกมำรดำนั้น 

ควรค�ำนึงถึงผลกำรประเมินเป็นรำยกรณีประกอบกับประโยชน์สูงสุด ที่เด็ก

จะได้รับ ภำยใต้บทบัญญัติของกฎหมำยภำยในที่เกี่ยวข้องของประเทศนั้นๆ

2) กำรน�ำตวัเดก็ออกไปจำกเรอืนจ�ำนัน้ ควรด�ำเนนิกำรอย่ำงละมนุละม่อม 

และเมือ่ได้มกีำรเตรยีมกำรดแูลเดก็ไว้เป็นท่ีเรยีบร้อยแล้ ว        ในกรณขีองผูต้้องขงั 

ต่ำงชำตคิวรมีกำรประสำนขอควำมร่วมมอืไปยังเจ้ำพนกังำนทำงกำรทตูด้วย

3) ภำยหลังที่เด็กถูกแยกออกจำกมำรดำและน�ำไปไว้กับครอบครัว 

ญำติผู้ต้องขัง หรือภำยใต้กำรอุปถัมภ์อื่นๆ ผู้ต้องขังหญิงควรได้รับโอกำส

และได้รับกำรอ�ำนวยควำมสะดวกในกำรที่จะพบกับบุตรของตนให้มำกทีส่ดุ

เท่ำที่จะกระท�ำได้ ทั้งนี้เพื่อประโยชน์สูงสุดส�ำหรับตัวเด็กและไม่กระทบต่อ

ควำมสงบเรียบร้อยของสำธำรณะ
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4.ผู้ต้องขังชำวต่ำงประเทศ
(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 38)

ข้อก�ำหนดที่ 53

1) ในกรณีท่ีสนธิสัญญำกำรโอนตัวนักโทษเด็ดขำดระหว่ำงประเทศ

มผีลบังคบัใช้ กำรโอนตวัผูต้้องขังหญงิชำวต่ำงประเทศเพือ่กลบัไปรบัโทษต่อ

ในประเทศของตน โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งกรณีท่ีผู้ต้องขังดังกล่ำวมีบุตรอยู่

ในประเทศนั้น พึงได้รับกำรพิจำรณำโดยเร็วเท่ำที่จะสำมำรถกระท�ำได้ ทั้งนี้

ให้เป็นไปตำมควำมประสงค์ของผูต้้องขังโดยกำรยืน่ค�ำร้องหรอืตำมควำมยนิยอม

2) ในกรณีที่จะต้องน�ำตัวเด็กติดผู้ต้องขังหญิงชำวต่ำงประเทศออกไป 

จำกเรือนจ�ำ ควรพิจำรณำถึงกำรด�ำเนินกำรส่งตัวเด็กนั้นกลับไปยังประเทศ

บ้ำนเกดิของตน ทัง้นีต้้องค�ำนึงถึงประโยชน์สูงสุดที่เด็กจะได้รับ ประกอบกบั

ได้ปรึกษำกับมำรดำของเด็กเป็นที่เรียบร้อยแล้ว

5.ผู้ต้องขังที่เป็นชนกลุ่มน้อยและชนพื้นเมือง 

ข้อก�ำหนดที่ 54

เจ้ำพนักงำนเรอืนจ�ำพงึตระหนกัว่ำผูต้้องขังหญงิทีม่ภีมูหิลงัทำงวฒันธรรม 

และศำสนำทีแ่ตกต่ำงกนั ย่อมมคีวำมต้องกำรทีแ่ตกต่ำงเป็นกำรเฉพำะ ซึง่อำจ 

ท�ำให้เกดิกำรเลอืกปฏบัิตใินกำรเข้ำรบับรกิำรหรอืร่วมโปรแกรมต่ำงๆ ในเรอืนจ�ำได้ 

ดงันัน้ เจ้ำพนกังำนเรอืนจ�ำควรจดัโปรแกรมและให้บรกิำรท่ีมคีวำมสอดคล้อง 

กบัควำมต้องกำรทีเ่ป็นพเิศษดงักล่ำว     โดยมกีำรปรกึษำกบักลุม่ผูต้้องขงัหญงิ 

หรือกลุ่มผู้เกี่ยวข้อง

ข้อก�ำหนดที่ 55

กจิกรรมกำรเตรยีมควำมพร้อมก่อนปล่อยและกำรสงเครำะห์หลังปล่อย 

ควรได้รบักำรทบทวนเพือ่ให้แน่ใจว่ำมคีวำมเหมำะสม  ผูต้้องขงัหญงิชนพืน้เมอืง 
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และผู้ต้องขังกลุ่มที่มีเชื้อชำติต่ำงออกไปสำมำรถเข้ำถึงกิจกรรมดังกล่ำวได้ 

ทั้งนี้ โดยมีกำรปรึกษำกับกลุ่มผู้เกี่ยวข้องด้วย

ข. ผู้ต้องขังระหว่ำงสอบสวนหรือระหว่ำงพิจำรณำ
(อ้ำงอิงข้อก�ำหนดมำตรฐำนขั้นต�่ำ ข้อ 84-93)

ข้อก�ำหนดที่ 56

หน่วยงำนที่เกี่ยวข้องจะต้องตระหนักถึงควำมเสี่ยงที่ผู ้ต้องขังหญิง 

อำจถกูกระท�ำในทำงทีไ่ม่ถกูต้องขณะถกูควบคมุตวัระหว่ำงฝำกขงั  ดงันัน้จงึต้อง 

มีกำรก�ำหนดมำตรกำรพิเศษไว้ในนโยบำยและแนวทำงปฏิบัติ เพื่อเป็นหลัก

ประกันควำมปลอดภัยให้กับผู้หญิงในช่วงเวลำดังกล่ำว 

(ดูข้อก�ำหนดที่ 58 มำตรกำรทำงเลือกนอกเหนือจำกกำรฝำกขัง)

ส่วนที่ 3 มำตรกำรในกำรลงโทษโดยไม่ใช้เรือนจ�ำ

ข้อก�ำหนดที่ 57

บทบญัญตัขิองข้อก�ำหนดมำตรฐำนข้ันต�ำ่ว่ำด้วยกำรปฏบิตัต่ิอผูก้ระท�ำผดิ 

โดยไม่ใช้เรอืนจ�ำ (Tokyo Rules) สำมำรถน�ำมำใช้เป็นแนวทำงส�ำหรับกำรพฒันำ

และบงัคบัใช้มำตรกำรต่ำงๆ ที่มีควำมเหมำะสมและตอบสนองต่อผูก้ระท�ำผดิ 

ทีเ่ป็นผูห้ญงิ มำตรกำรทำงเลอืกในกำรหนัเหผู้กระท�ำผดิออกจำกระบบ มำตรกำร

ทำงเลือกแทนกำรคุมขังก่อนกำรพิจำรณำคดีและมำตรกำรทำงเลือกแทน 

กำรลงโทษจ�ำคุกควรได้รับกำรพัฒนำในระบบกฎหมำยของประเทศสมำชิก 

ทั้งนี้ โดยน�ำประวัติในกำรตกเป็นเหยื่ออำชญำกรรมของผู้กระท�ำผิดและ

ภำระหน้ำที่ในกำรเลี้ยงดูมำพิจำรณำประกอบ
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ข้อก�ำหนดที่ 58

เมือ่พจิำรณำถึงบทบัญญตัขิองข้อก�ำหนดมำตรฐำนขัน้ต�ำ่ว่ำด้วยกำรปฏบิตัิ 

ต่อผู้กระท�ำผิดโดยไม่ใช้เรือนจ�ำ (Tokyo Rules) ข้อท่ี 2.3 ผู้กระท�ำผิด 

ทีเ่ป็นหญงิไม่ควรถูกแยกออกจำกครอบครวัและชมุชนโดยปรำศจำกกำรพจิำรณำ 

ถงึภมูหิลงัของผูก้ระท�ำผดิและสำยสมัพนัธ์ภำยในครอบครวั มำตรกำรทำงเลอืก 

ส�ำหรับกำรจัดกำรเกี่ยวกับผู้กระท�ำผิดหญิง อำทิเช่น มำตรกำรทำงเลือก

ในกำรหันเหผู้กระท�ำผิดออกจำกระบบ มำตรกำรทำงเลือกแทนกำรคุมขัง 

ก่อนกำรพจิำรณำคดแีละ มำตรกำรทำงเลอืกแทนกำรลงโทษจ�ำคกุ ควรได้รบั 

กำรก�ำหนดและน�ำไปบงัคับใช้ตำมควำมเหมำะสมเท่ำท่ีจะสำมำรถกระท�ำได้

ข้อก�ำหนดที่ 59

ตำมหลักท่ัวไป มำตรกำรอื่นๆ ในกำรคุ้มครองผู้กระท�ำผิดโดยไม่ใช้ 

เรอืนจ�ำ อำทิเช่น บ้ำนพักฉุกเฉินที่ด�ำเนินกำรโดยภำคเอกชน หน่วยงำน

อิสระต่ำงๆ หรือชุมชนควรน�ำมำใช้ส�ำหรับกำรควบคุมผู้กระท�ำผิดหญิง

ซึ่งต้องกำรควำมคุ้มครองดังกล่ำว  มำตรกำรชั่วครำวซึ่งรวมถึงกำรคุมขังไว้ 

ในเรอืนจ�ำเพ่ือกำรคุม้ครองจะน�ำมำบงัคบัใช้กต่็อเมือ่มคีวำมจ�ำเป็นและเป็นไป 

ตำมควำมประสงค์ของผู้กระท�ำผิดหญิงเท่ำนั้น ทั้งนี้ภำยใต้กำรควบคุมและ 

ก�ำกับดูแลของฝ่ำยตุลำกำรหรือเจ้ำหน้ำที่อื่นๆ ผู้มีอ�ำนำจ มำตรกำรดังกล่ำว 

จะไม่สำมำรถด�ำเนนิต่อไป           หำกเป็นกำรขัดต่อควำมต้องกำรของผูก้ระท�ำผดิหญงินัน้ 

ข้อก�ำหนดที่ 60

พงึมกีำรจดัสรรทรพัยำกรให้เพยีงพอ ส�ำหรบักำรคิดค้นมำตรกำรทำงเลอืก 

ทีเ่หมำะสมส�ำหรบัผูก้ระท�ำผดิทีเ่ป็นหญงิ โดยกำรใช้กำรปฏิบตัต่ิอผูก้ระท�ำผดิ 

โดยไม่ใช้เรอืนจ�ำผนวกเข้ำกบัมำตรกำรแทรกแซง (Intervention) เพือ่จดักำร 

กบัสำเหตทุีท่�ำให้ผูห้ญงิต้องเข้ำสูก่ระบวนกำรยตุธิรรมทำงอำญำ ซึง่อำจรวมถงึ 

กิจกรรมกำรบ�ำบัดและให้ค�ำปรึกษำแก่เหยื่อของควำมรุนแรงในครอบครัว 
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เหยือ่จำกกำรถกูล่วงละเมดิทำงเพศ กำรบ�ำบดัรกัษำทีเ่หมำะสมแก่ผูท้ีม่อีำกำร

ทำงจิต โปรแกรมกำรศึกษำและกำรฝึกอบรมเพื่อเพิ่มโอกำสในกำรจ้ำงงำน

อนึ่ง โปรแกรมต่ำงๆ นี้ควรออกแบบส�ำหรับผู้กระท�ำผิดหญิงเป็นกำรเฉพำะ

โดยค�ำนึงถึงควำมจ�ำเป็นในกำรดูแลบุตรเป็นส�ำคัญ

ข้อก�ำหนดที่ 61

ในกำรตดัสนิลงโทษผูก้ระท�ำผดิทีเ่ป็นหญงินัน้ ศำลควรมอี�ำนำจในกำร 

ใช้ดลุพนิจิพจิำรณำถงึเหตุบรรเทำโทษต่ำงๆ อำท ิประวตักิำรกระท�ำผดิ รปูแบบ 

และสภำพของควำมผดิทีไ่ด้กระท�ำลงไม่ใช่ควำมผดิร้ำยแรง ประกอบกบัประเด็น 

ในเรื่องภำระที่ต้องดูแลและภูมิหลังของผู้กระท�ำผิดที่เป็นหญิง

ข้อก�ำหนดที่ 62

ข้อบญัญัตเิกีย่วกบัควำมละเอยีดอ่อนระหว่ำงเพศ กำรรักษำภำวะทกุข์ 

ทรมำนทำงจิตใจ (Trauma Informed) กำรบ�ำบัดสำรเสพติดเป็นกำรเฉพำะ 

ส�ำหรับผู้หญิงในชุมชนและกำรเข้ำถึงบริกำรนั้นๆ จะต้องได้รับกำรปรับปรุง

ให้ดขีึน้ เพือ่เป็นกำรป้องกนัอำชญำกรรม รวมไปถงึเป็นกำรหันเหคด ี(Diversion)  

และเพื่อประโยชน์ในกำรใช้มำตรกำรทำงเลือกในกำรลงโทษ

กำรด�ำเนินกำรภำยหลังศำลมีค�ำพิพำกษำ

ข้อก�ำหนดที่ 63

ในกำรพิจำรณำเพื่อให้มีกำรปล่อยตัวก่อนครบก�ำหนดโทษ (กำรพัก 

กำรลงโทษ) นั้น ควรน�ำประเด็นเรื่องภำระเลี้ยงดูและควำมต้องกำรเฉพำะ

ของผู้ต้องขังหญิงในกำรกลับคืนสู่สังคมมำประกอบด้วย
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ผู้กระท�ำผิดหญิงตั้งครรภ์และผู้กระท�ำผิดหญิงที่มีภำระเลี้ยงดูบุตร 

ข้อก�ำหนดที่ 64

ควรมกีำรน�ำมำตรกำรลงโทษโดยไม่ใช้เรอืนจ�ำมำใช้กบั ผูก้ระท�ำผดิหญงิ 

ตั้งครรภ์และผู้กระท�ำผิดหญิงที่มีภำระเลี้ยงดูบุตรตำมควำมเหมำะสม เท่ำที่ 

จะสำมำรถกระท�ำได้ กำรพจิำรณำใช้โทษจ�ำคกุแก่กลุม่ผู้หญงิดังกล่ำว      ควรกระท�ำ 

เมือ่ปรำกฏข้อเทจ็จรงิว่ำควำมผิดทีไ่ด้กระท�ำลงนัน้ เป็นควำมผดิร้ำยแรงหรอื 

มีควำมรุนแรง หรือผู้กระท�ำผิดยังคงเป็นภัยต่อสังคม ทั้งนี้ โดยค�ำนึงถึง 

ประโยชน์สงูสดุทีเ่ดก็จะได้รบั และต้องเป็นทีแ่น่ใจว่ำได้มกีำรก�ำหนดมำตรกำร 

รองรับส�ำหรับกำรดูแลเด็กกลุ่มดังกล่ำว

ผู้กระท�ำผิดที่เป็นเด็กและเยำวชนหญิง 

ข้อก�ำหนดที่ 65

 ควรหลีกเลี่ยงกำรน�ำเด็กท่ีกระท�ำกำรฝ่ำฝืนกฎหมำยไปคุมขังไว ้

ในเรือนจ�ำให้มำกทีส่ดุเท่ำท่ีจะสำมำรถกระท�ำได้ ทัง้นี ้ประเดน็เก่ียวกบัควำมอ่อนไหว 

ทำงเพศของเด็กและเยำวชนหญงิควรน�ำมำพจิำรณำประกอบกำรวนิิจฉยัด้วย

ผู้กระท�ำผิดชำวต่ำงประเทศ 

ข้อก�ำหนดที่ 66

รฐัควรมคีวำมพยำยำมอย่ำงสงูสดุในกำรให้สตัยำบนัเพือ่รบัรองอนสุญัญำ 

สหประชำชำต ิ          ว่ำด้วยกำรต่อต้ำนองค์กรอำชญำกรรมข้ำมชำตริวมทัง้พนัธกรณอีืน่ๆ 

ทีเ่ก่ียวข้อง เพ่ือเป็นกำรป้องกัน ปรำบปรำมและลงโทษควำมผิดเกี่ยวกับ 

กำรค้ำมนุษย์ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งกำรค้ำผู้หญิงและเด็กรวมทั้งกำรอนุวัติ 

บทบญัญตัขิองกฎหมำยภำยใน เพือ่ให้ควำมคุม้ครองอย่ำงสงูสดุกบัผูท่ี้ตกเป็นเหยือ่ 

ของกำรค้ำมนุษย์ ท้ังนี้ เพื่อเป็นกำรหลีกเลี่ยงไม่ให้ผู้หญิงชำวต่ำงประเทศ 

ดงักล่ำวต้องตกเป็นเหยื่อซ�้ำสอง
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ส่วนท่ี 4 กำรศกึษำวิจัย กำรวำงแผน กำรประเมินผล และกำรสร้ำง 

ควำมตระหนักให้แก่สำธำรณชน

กำรศึกษำวิจัย กำรวำงแผน และกำรประเมินผล

ข้อก�ำหนดที่ 67

ควรมีควำมพยำยำมในกำรด�ำเนินกำรและส่งเสริมให้มีกำรศกึษำวจิยั 

ที่ครอบคลุมและมุ่งผลสัมฤทธิ์ ในหัวข้อเกี่ยวกับควำมผิดที่กระท�ำโดยผู้หญิง 

สำเหตุอันส่งผลให้ผู้หญิงเข้ำสู่กระบวนกำรยุติธรรมทำงอำญำ ผลกระทบ 

จำกกำรกระท�ำผดิโดยอ้อมและกำรใช้โทษจ�ำคกุต่อผูห้ญงิ ลกัษณะของผูก้ระท�ำผดิ 

ทีเ่ป็นหญงิรวมทัง้คดิค้นโปรแกรมส�ำหรบัลดอัตรำกำรกระท�ำผดิซ�ำ้ของผูห้ญงิ 

เพือ่น�ำไปใช้เป็นข้อมลูพืน้ฐำนส�ำหรบักำรวำงแผน พฒันำโปรแกรมและก�ำหนด 

นโยบำยที่มีประสิทธิภำพเพื่อรองรับกำรกลับคืนสู่สังคมของผู้ต้องขังหญิง

ข้อก�ำหนดที่ 68

ควรมีควำมพยำยำมในกำรด�ำเนินกำรและส่งเสริมให้มกีำรศึกษำวจิยั 

ในหัวข้อเกี่ยวกบัจ�ำนวนของบตุรท่ีได้รบัผลกระทบ เนือ่งจำกมำรดำต้องเข้ำสู่ 

กระบวนกำรยุติธรรมทำงอำญำ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในกรณีที่มำรดำต้องโทษ 

จ�ำคกุ และผลกระทบทีเ่กดิข้ึนต่อบตุร เพือ่น�ำไปใช้ในกำรก�ำหนดนโยบำยและ 

พฒันำโปรแกรมต่ำงๆ ทัง้นีโ้ดยค�ำนงึถงึประโยชน์สงูสดุทีเ่ดก็จะได้รับเป็นส�ำคญั

ข้อก�ำหนดที่ 69

ควรมคีวำมพยำยำมในกำรทบทวน ประเมนิผลและเผยแพร่ให้สำธำรณชน 

ทรำบอย่ำงต่อเนื่อง เกี่ยวกับแนวโน้ม ปัญหำ ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับพฤติกรรม 

กำรกระผดิของผูห้ญงิ และประสิทธผิลในกำรกลบัคืนสูส่งัคมของผูต้้องขังหญงิ 

รวมถึงบุตร เพื่อเป็นกำรลดตรำบำปและผลกระทบในทำงลบต่อตัวเด็ก 

อนัเป็นผลสบืเนือ่งมำจำกกำรทีม่ำรดำต้องเข้ำสูก่ระบวนกำรยตุธิรรมทำงอำญำ
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กำรสร้ำงควำมตระหนักให้แก่สำธำรณชน กำรแลกเปลี่ยนข้อมูล และ

กำรฝึกอบรม 

ข้อก�ำหนดที่ 70

1) สื่อมวลชนและสำธำรณชนพึงได้รับทรำบข้อมูลเกี่ยวกับสำเหตุ 

ทีส่่งผลให้ผูห้ญิงต้องเข้ำสูก่ระบวนกำรยตุธิรรมทำงอำญำ และแนวทำงในกำร 

ด�ำเนินกำรในเรื่องดังกล่ำวอย่ำงมีประสิทธิภำพสูงสุด ทั้งนี้ เพื่อให้ผู้กระท�ำ

ผิดหญิงสำมำรถกลับคืนสู่สังคมได้โดยค�ำนึงถึงผลประโยชน์สูงสุดที่บุตรของ

ผู้กระท�ำผิดดังกล่ำวจะได้รับ 

2) กำรตีพิมพ์และเผยแพร่ข้อมูลเกี่ยวกับกำรศึกษำวิจัยและตัวอย่ำง 

แนวทำงปฏิบัติที่ดีจะเป็นพื้นฐำนส�ำคัญในกำรก�ำหนดนโยบำยซึ่งมุ่งพัฒนำ 

ผลลัพธ์ และควำมเป็นธรรมของกระบวนกำรยุติธรรมทำงอำญำต่อ 

ผู้กระท�ำผิดหญิงและบุตรที่เข้ำสู่กระบวนกำร 

3) สือ่มวลชนและสำธำรณชนตลอดจนผูป้ระกอบวชิำชพีในเร่ืองต่ำงๆ 

ทีเ่กีย่วข้องกบัผูต้้องขงัหญงิและผูก้ระท�ำผดิทีเ่ป็นหญงิ พงึได้รบัทรำบข้อเทจ็จรงิ 

อย่ำงต่อเน่ืองเก่ียวกับประเด็นต่ำงๆ ตำมข้อก�ำหนดฉบับนี้ รวมถึงกำรน�ำ

ข้อก�ำหนดนี้ไปปฏิบัติตำม 

4) ควรมกีำรพัฒนำโปรแกรมกำรฝึกอบรมส�ำหรับเจ้ำหน้ำทีท่ีเ่ก่ียวข้อง 

ในกระบวนกำรยุติธรรมทำงอำญำ โดยอ้ำงอิงข้อก�ำหนดฉบับนี้ และผล

กำรศึกษำวิจัย ท้ังน้ี เพื่อให้เจ้ำหน้ำท่ีตระหนักถึงควำมส�ำคัญและยึดถือ

เป็นแนวทำงในกำรปฏิบัติงำน



ข้อก�ำหนดสหประชำชำติว่ำด้วยกำรปฏิบัติต่อผู้ต้องขังหญิงและมำตรกำรที่มิใช่กำรคุมขังส�ำหรับผู้กระท�ำผิดหญิง          |     37

United Nations Rules for the Treatment of Women Prisoners 
and Non-custodial Measures for Women Offenders

(the Bangkok Rules)      

Preliminary observations

1.    The Standard Minimum Rules for the Treatment of Prisoners apply to 
all prisoners without discrimination; therefore, the specific needs 
and realities of all prisoners, including of women prisoners, should 
be taken into account in their application.  The Rules, adopted  more  
than  50 years ago, did not, however,  draw sufficient attention to 
women’s particular needs. With the increase in the number of women  
prisoners  worldwide, the need to bring more clarity to considerations 
that should  apply to the treatment of women  prisoners  has  acquired  
importance  and urgency.

2.    Recognizing  the need to provide  global  standards  with regard  to the 
distinct considerations  that should apply to women prisoners and 
offenders and taking into account  a  number  of  relevant  resolutions  
adopted  by different United Nations bodies, in which Member States 
were called upon to respond appropriately to the needs of women 
offenders and prisoners,  the present rules have been developed 
to complement  and supplement, as appropriate, the Standard  
Minimum  Rules for the Treatment of  Prisoners and the United 
Nations Standard Minimum Rules for Non-custodial Measures (the 
Tokyo Rules) in  connection with the treatment of women prisoners 
and alternatives to imprisonment for women offenders.

3. The present rules do not in any way replace the Standard Minimum 
Rules for the Treatment of Prisoners or the Tokyo Rules and, therefore, 
all relevant provisions contained in those two sets of rules continue 
to apply to all prisoners and offenders without discrimination.  While  
some  of  the  present  rules  bring  further  clarity  to existing provisions  
in the Standard  Minimum  Rules for the Treatment  of Prisoners 
and in the Tokyo Rules in their application to women prisoners and 
offenders, others cover new areas.
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4. These rules are inspired by principles contained in various United 
Nations conventions  and  declarations  and  are  therefore  consistent  
with  the  provisions  of existing  international  law.  They are addressed 
to prison  authorities and criminal justice agencies (including 
policymakers, legislators, the prosecution service, the judiciary and 
the probation service) involved in the administration of non-custodial 
sanctions and community-based measures.

5. The specific requirements for addressing the situation of women 
offenders have been emphasized at the United Nations in various 
contexts. For example, in 1980, the Sixth  United  Nations  Congress  
on  the  Prevention  of  Crime  and  the  Treatment  of Offenders 
adopted a resolution on the specific needs of women prisoners,  
in which it recommended  that,  in  the  implementation  of  the  
resolutions  adopted  by  the  Sixth Congress  directly  or  indirectly  
relevant  to  the  treatment  of  offenders,  recognition should be 
given to the specific problems of women prisoners and the need 
to provide the means for their solution; that, in countries where it 
was not yet done, programmes and services used as alternatives to 
imprisonment should be made available to women offenders  on an 
equal  basis  with  male  offenders;  and  that  the  United  Nations,  the 
governmental  and non-governmental  organizations  in consultative  
status with it and all other international organizations should make 
continuing efforts to ensure that the woman offender was treated 
fairly and equally during arrest, trial, sentence and imprisonment,  
particular  attention  being paid to the special problems  which 
women offenders encounter, such as pregnancy and child care.

6.  The Seventh Congress, the Eighth Congress and the Ninth Congress 
also made specific recommendations concerning women prisoners. 

7. In the Vienna Declaration on Crime and Justice: Meeting the 
Challenges of the Twenty-first  Century,   adopted  by the  Tenth  
Congress,  Member  States  committed themselves  to taking into 
account and addressing,  within the United Nations crime prevention   
and  criminal   justice  programme,   as  well  as  within  national  crime 
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prevention and criminal justice strategies, any disparate impact of 
programmes  and policies  on women  and men (para. 11); and to the 
development  of action-oriented policy recommendations based  on  
the  special  needs  of  women  as  prisoners  and offenders  (para. 12). 
The  plans  of  action  for  the  implementation   of  the  Vienna Declaration 
contain a separate section (sect. XIII) devoted to specific recommended 
measures to follow up on the commitments  undertaken  in paragraphs  
11 and 12 of the Declaration, including that of States reviewing, 
evaluating and, if necessary, modifying  their legislation,  policies,  
procedures  and practices  relating  to criminal matters,  in  a  manner 
consistent  with  their  legal  systems,  in  order to  ensure  that women 
are treated fairly by the criminal justice system.

8. The General Assembly, in its resolution 58/183 of 22 December 
2003 entitled “Human rights in the administration  of justice”, called 
for increased attention to be devoted to the issue of women in prison, 
including the children of women in prison, with  a  view  to  identifying  
the  key  problems  and  ways  in  which  they  could  be addressed.

9. In  its  resolution  61/143  of  19 December  2006  entitled  
“Intensification  of efforts  to eliminate  all forms  of violence  against  
women”,  the General  Assembly stressed  that  “violence  against  
women”  meant  any  act  of  gender-based  violence resulting  in,  or 
likely to  result in, physical,  sexual or  psychological harm  or suffering 
to women, including arbitrary deprivation of liberty, whether 
occurring in public or in private life, and urged States to review and, 
where appropriate,  revise, amend  or  abolish  all  laws,  regulations,  
policies,  practices  and  customs discriminating  against  women  
or  having  a discriminatory  impact  on  women,  and ensure that 
provisions of multiple legal systems, where they existed, complied 
with international  human  rights  obligations,  commitments  and 
principles,  including  the principle  of  non-discrimination;   to  take 
positive  measures  to  address  structural causes  of violence  against 
women  and to strengthen  prevention  efforts  addressing discriminatory 
 practices and social norms, including with regard to women in need 
of special  attention,  such as women  in institutions  or in detention;  
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and to provide training and capacity-building on gender equality and 
women’s rights for law enforcement personnel and the judiciary. The 
resolution is an acknowledgement of the fact that violence against 
women has specific implications for women’s contact with the criminal 
justice system, as well as their right to be free of victimization while 
imprisoned. Physical and psychological safety is critical to ensuring 
human rights and improving outcomes for women offenders, of 
which the present rules take account.

10.     Finally, in the Bangkok Declaration on Synergies and Responses: 
Strategic Alliances in Crime Prevention and Criminal Justice, adopted 
by the Eleventh United Nations  Congress  on  Crime  Prevention  and  
Criminal  Justice  on  25 April  2005, Member  States  declared  that 
they  were  committed  to the development and maintenance of 
fair and efficient criminal justice institutions, including the humane 
treatment  of  all  those  in  pretrial  and  correctional  facilities,  in  
accordance  with applicable  international  standards (para. 8); and 
they  recommended  that  the Commission on Crime Prevention and 
Criminal Justice should give consideration to reviewing  the adequacy  
of standards and norms  in relation  to prison  management and 
prisoners (para. 30).

11. As with the Standard Minimum Rules for the Treatment of 
Prisoners, in view of   the   great   variety   of legal, social, economic 
and geographical conditions worldwide, it is evident that not all of the 
following rules can be equally applied in all places  and  at  all  times.  
They  should,  however,  serve  to  stimulate  a  constant endeavour   
to  overcome   practical   difficulties   in  how  they  are  applied,   in  
the knowledge that they represent, as a whole, the global aspirations 
considered by the United Nations as leading to the common  goal of 
improving  outcomes  for women prisoners, their children and their 
communities.

12. Some  of  these  rules  address  issues  applicable   to  both  men  
and  women prisoners,   including   those   relating   to   parental   
responsibilities,   some   medical services, searching procedures and 
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the like, although the rules are mainly concerned with  the  needs  
of women  and  their  children.  However, as the focus includes the 
children of imprisoned mothers, there is a need to recognize the 
central role of both parents in the lives of children. Accordingly, some 
of these rules would apply equally to male prisoners and offenders 
who are fathers.

Introduction

13. The following  rules do not in any way replace the Standard  
Minimum  Rules for  the  Treatment  of  Prisoners  and  the  Tokyo  Rules.  
Therefore, all provisions contained in those two sets of rules continue 
to apply to all prisoners and offenders without discrimination.

14.  Section I of the present rules, covering the general management 
of institutions, is applicable to all categories of women deprived of 
their liberty, including criminal or civil, untried  or  convicted  women  
prisoners,  as  well  as  women  subject  to “security measures” or 
corrective measures ordered by a judge.

15.  Section II contains rules applicable only to the special categories 
dealt with in each subsection. Nevertheless,  the rules under 
subsection A, applicable to prisoners under sentence, shall be equally 
applicable to the category of prisoners dealt with in subsection B, 
provided they do not conflict with the rules governing that category 
of women and are for their benefit.

16. Subsections A and B both provide additional rules for the 
treatment of juvenile female prisoners.  It  is  important  to  note,  
however,  that  separate  strategies  and policies in accordance with 
international  standards, in particular the United Nations Standard 
Minimum Rules  for  the  Administration  of  Juvenile Justice  (the 
Beijing Rules),  the  United  Nations  Guidelines  for  the  Prevention  
of  Juvenile Delinquency  (the Riyadh Guidelines), the United Nations 
Rules for the Protection of Juveniles Deprived of Their Liberty and the 
Guidelines for Action on Children in  the  Criminal   Justice  System,  
need  to  be  designed  for  the  treatment   and rehabilitation of  this  
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category of  prisoners,  while  institutionalization shall  be avoided to 
the maximum possible extent.

17. Section III contains rules covering the application of non-custodial 
sanctions and measures for women and juvenile female offenders, 
including on arrest and at the pretrial, sentencing and post-sentencing 
stages of the criminal justice process.

18. Section IV  contains  rules  on  research,  planning,  evaluation, 
public awareness-raising and sharing of information, and is applicable 
to all categories of female offenders covered in these rules.
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I. Rules of general application

1. Basic principle 

[Supplements rule 6 of the Standard Minimum Rules for the Treatment 
of Prisoners] 

Rule 1 

In order for the principle of non-discrimination embodied in rule 6 
of the Standard Minimum Rules for the Treatment of Prisoners to be 
put into practice, account shall be taken of the distinctive needs of 
women prisoners in the application of the Rules. Providing for such 
needs in order to accomplish substantial gender equality shall not be 
regarded as discriminatory. 

2. Admission 

Rule 2 

1. Adequate attention shall be paid to the admission procedures 
for women and children, due to their particular vulnerability at this 
time. Newly arrived women prisoners shall be provided with facilities 
to contact their relatives; access to legal advice; information about 
prison rules and regulations, the prison regime and where to seek 
help when in need in a language that they understand; and, in the 
case of foreign nationals, access to consular representatives as well. 

2. Prior to or on admission, women with caretaking responsibilities for 
children shall be permitted to make arrangements for those children, 
including the possibility of a reasonable suspension of detention, 
taking into account the best interests of the children. 

3. Register 

[Supplements rule 7 of the Standard Minimum Rules for the Treatment 
of Prisoners] 

Rule 3 

1. The number and personal details of the children of a woman being 
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admitted to prison shall be recorded at the time of admission. The 
records shall include, without prejudicing the rights of the mother, at 
least the names of the children, their ages and, if not accompanying 
the mother, their location and custody or guardianship status. 

2. All information relating to the children’s identity shall be kept 
confidential, and the use of such information shall always comply 
with the requirement to take into account the best interests of the 
children. 

4. Allocation  

Rule 4 

Women prisoners shall be allocated, to the extent possible, to prisons 
close to their home or place of social rehabilitation, taking account 
of their caretaking responsibilities, as well as the individual woman’s 
preference and the availability of appropriate programmes and 
services. 

5. Personal hygiene 

[Supplements rules 15 and 16 of the Standard Minimum Rules for the 
Treatment of Prisoners] 

Rule 5 

The accommodation of women prisoners shall have facilities and 
materials required to meet women’s specific hygiene needs, including 
sanitary towels provided free of charge and a regular supply of water 
to be made available for the personal care of children and women, in 
particular women involved in cooking and those who are pregnant, 
breastfeeding or menstruating. 

6. Health-care services 

[Supplements rules 22 to 26 of the Standard Minimum Rules for the 
Treatment of Prisoners] 
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(a) Medical screening on entry 

[Supplements rule 24 of the Standard Minimum Rules for the 
Treatment of Prisoners] 

Rule 6 

The health screening of women prisoners shall include comprehensive 
screening to determine primary health-care needs, and also shall 
determine: 

(a) The presence of sexually transmitted diseases or blood-borne 
diseases; and, depending on risk factors, women prisoners may also 
be offered testing for HIV, with pre- and post-test counselling; 

(b) Mental health-care needs, including post-traumatic stress 
disorder and risk of suicide and self-harm; 

(c) The reproductive health history of the woman prisoner, 

including current or recent pregnancies, childbirth and any related 
reproductive health issues;

(d) The existence of drug dependency; 

(e) Sexual abuse and other forms of violence that may have been 
suffered prior to admission. 

Rule 7 

1. If the existence of sexual abuse or other forms of violence before 
or during detention is diagnosed, the woman prisoner shall be 
informed of her right to seek recourse from judicial authorities. The 
woman prisoner should be fully informed of the procedures and 
steps involved. If the woman prisoner agrees to take legal action, 
appropriate staff shall be informed and immediately refer the case 
to the competent authority for investigation. Prison authorities shall 
help such women to access legal assistance. 
2. Whether or not the woman chooses to take legal action, prison 
authorities shall endeavour to ensure that she has immediate access 
to specialized psychological support or counselling. 
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3. Specific measures shall be developed to avoid any form of retaliation 
against those making such reports or taking legal action. 

Rule 8 

The right of women prisoners to medical confidentiality, including 
specifically the right not to share information and not to undergo 
screening in relation to their reproductive health history, shall be 
respected at all times. 

Rule 9 

If the woman prisoner is accompanied by a child, that child shall also 
undergo health screening, preferably by a child health specialist, to 
determine any treatment and medical needs. Suitable health care, at 
least equivalent to that in the community, shall be provided. 

(b) Gender-specific health care 

Rule 10 

1. Gender-specific health-care services at least equivalent to those 
available in the community shall be provided to women prisoners. 

2. If a woman prisoner requests that she be examined or treated by a 
woman physician or nurse, a woman physician or nurse shall be made 
available, to the extent possible, except for situations requiring urgent 
medical intervention. If a male medical practitioner undertakes the 
examination contrary to the wishes of the woman prisoner, a woman 
staff member shall be present during the examination. 

Rule 11 

1. Only medical staff shall be present during medical examinations 
unless the doctor is of the view that exceptional circumstances exist 
or the doctor requests a member of the prison staff to be present 
for security reasons or the woman prisoner specifically requests the 
presence of a member of staff as indicated in rule 10, paragraph 2, 
above. 
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2. If it is necessary for non-medical prison staff to be present during 
medical examinations, such staff should be women and examinations 
shall be carried out in a manner that safeguards privacy, dignity and 
confidentiality. 

(c) Mental health and care 

Rule 12 

Individualized, gender-sensitive, trauma-informed and comprehensive 
mental health care and rehabilitation programmes shall be made 
available for women prisoners with mental health-care needs in 
prison or in non-custodial settings. 

Rule 13 

Prison staff shall be made aware of times when women may feel 
particular distress, so as to be sensitive to their situation and ensure 
that the women are provided appropriate support. 

(d) HIV prevention, treatment, care and support 

Rule 14 

In developing responses to HIV/AIDS in penal institutions, programmes 
and services shall be responsive to the specific needs of women, 
including prevention of mother-to-child transmission. In this context, 
prison authorities shall encourage and support the development of 
initiatives on HIV prevention, treatment and care, such as peer-based 
education. 

(e) Substance abuse treatment programmes 

Rule 15 

Prison health services shall provide or facilitate specialized treatment 
programmes designed for women substance abusers, taking into 
account prior victimization, the special needs of pregnant women and 
women with children, as well as their diverse cultural backgrounds. 
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(f) Suicide and self-harm prevention 

Rule 16 

Developing and implementing strategies, in consultation with mental 
health-care and social welfare services, to prevent suicide and            
self-harm among women prisoners and providing appropriate, 
gender-specific and specialized support to those at risk shall be part 
of a comprehensive policy of mental health care in women’s prisons. 

(g) Preventive health-care services 

Rule 17 

Women prisoners shall receive education and information about 
preventive health-care measures, including on HIV, sexually 
transmitted diseases and other blood-borne diseases, as well as 
gender-specific health conditions. 

Rule 18 

Preventive health-care measures of particular relevance to women, 
such as Papanicolaou tests and screening for breast and gynaecological 
cancer, shall be offered to women prisoners on an equal basis with 
women of the same age in the community. 

7. Safety and security 

[Supplements rules 27 to 36 of the Standard Minimum Rules for the 
Treatment of Prisoners] 

(a) Searches 

Rule 19 

Effective measures shall be taken to ensure that women prisoners’ 
dignity and respect are protected during personal searches, which 
shall only be carried out by women staff who have been properly 
trained in appropriate searching methods and in accordance with 
established procedures.
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Rule 20 

Alternative screening methods, such as scans, shall be developed to 
replace strip searches and invasive body searches, in order to avoid 
the harmful psychological and possible physical impact of invasive 
body searches.

Rule 21 

Prison staff shall demonstrate competence, professionalism and 
sensitivity and shall preserve respect and dignity when searching both 
children in prison with their mother and children visiting prisoners. 

(b) Discipline and punishment 

[Supplements rules 27 to 32 of the Standard Minimum Rules for the 
Treatment of Prisoners]

Rule 22 

Punishment by close confinement or disciplinary segregation 
shall not be applied to pregnant women, women with infants and 
breastfeeding mothers in prison.

Rule 23 

Disciplinary sanctions for women prisoners shall not include a 
prohibition of family contact, especially with children. 

(c) Instruments of restraint 

[Supplements rules 33 and 34 of the Standard Minimum Rules for the 
Treatment of Prisoners] 

Rule 24 

Instruments of restraint shall never be used on women during labour, 
during birth and immediately after birth.
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(d) Information to and complaints by prisoners; inspections 

[Supplements rules 35 and 36 and, with regard to inspection, rule 55 
of the Standard Minimum Rules for the Treatment of Prisoners]

Rule 25 

1. Women prisoners who report abuse shall be provided immediate 
protection, support and counselling, and their claims shall be 
investigated by competent and independent authorities, with full 
respect for the principle of confidentiality. Protection measures shall 
take into account specifically the risks of retaliation.

2. Women prisoners who have been subjected to sexual abuse, and 
especially those who have become pregnant as a result, shall receive 
appropriate medical advice and counselling and shall be provided with 
the requisite physical and mental health care, support and legal aid. 

3. In order to monitor the conditions of detention and treatment of 
women prisoners, inspectorates, visiting or monitoring boards or 
supervisory bodies shall include women members.

8. Contact with the outside world 

[Supplements rules 37 to 39 of the Standard Minimum Rules for the 
Treatment of Prisoners] 

Rule 26 
Women prisoners’ contact with their families, including their children, 
and their children’s guardians and legal representatives shall be 
encouraged and facilitated by all reasonable means. Where possible, 
measures shall be taken to counterbalance disadvantages faced by 
women detained in institutions located far from their homes.

Rule 27 

Where conjugal visits are allowed, women prisoners shall be able to 
exercise this right on an equal basis with men. 
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Rule 28 

Visits involving children shall take place in an environment that is 
conducive to a positive visiting experience, including with regard 
to staff attitudes, and shall allow open contact between mother 
and child. Visits involving extended contact with children should be 
encouraged, where possible. 

9. Institutional personnel and training 

[Supplements rules 46 to 55 of the Standard Minimum Rules for the 
Treatment of Prisoners]

Rule 29 

Capacity-building for staff employed in women’s prisons shall enable 
them to address the special social reintegration requirements of 
women prisoners and manage safe and rehabilitative facilities. 
Capacity-building measures for women staff shall also include access 
to senior positions with key responsibility for the development of 
policies and strategies relating to the treatment and care of women 
prisoners.

Rule 30 

There shall be a clear and sustained commitment at the managerial 
level in prison administrations to prevent and address gender-based 
discrimination against women staff.

Rule 31 

Clear policies and regulations on the conduct of prison staff aimed 
at providing maximum protection for women prisoners from 
any gender-based physical or verbal violence, abuse and sexual 
harassment shall be developed and implemented.

Rule 32 

Women prison staff shall receive equal access to training as male 
staff, and all staff involved in the management of women’s prisons 
shall receive training on gender sensitivity and prohibition of 
discrimination and sexual harassment.
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Rule 33 

1. All staff assigned to work with women prisoners shall receive 
training relating to the gender-specific needs and human rights of 
women prisoners. 

2. Basic training shall be provided for prison staff working in women’s 
prisons on the main issues relating to women’s health, in addition to 
first aid and basic medicine. 

3. Where children are allowed to stay with their mothers in prison, 
awareness-raising on child development and basic training on the 
health care of children shall also be provided to prison staff, in order 
for them to respond appropriately in times of need and emergencies. 

Rule 34 

Capacity-building programmes on HIV shall be included as part of 
the regular  training curricula of prison staff. In addition to HIV/AIDS 
prevention, treatment, care and support, issues such as gender and 
human rights, with a particular focus on their link to HIV, stigma and 
discrimination, shall also be part of the curriculum.

Rule 35 

Prison staff shall be trained to detect mental health-care needs and 
risk of self-harm and suicide among women prisoners and to offer 
assistance by providing support and referring such cases to specialists. 

10. Juvenile female prisoners

Rule 36 

Prison authorities shall put in place measures to meet the protection 
needs of juvenile female prisoners. 

Rule 37 

Juvenile female prisoners shall have equal access to education and 
vocational training that are available to juvenile male prisoners.
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Rule 38 

Juvenile female prisoners shall have access to age-and gender-specific 
programmes and services, such as counselling for sexual abuse 
or violence. They shall receive education on women’s health care 
and have regular access to gynaecologists, similar to adult female 
prisoners. 

Rule 39 

Pregnant juvenile female prisoners shall receive support and medical 
care equivalent to that provided for adult female prisoners. Their 
health shall be monitored by a medical specialist, taking account 
of the fact that they may be at greater risk of health complications 
during pregnancy due to their age. 

II. Rules applicable to special categories 

A. Prisoners under sentence 

1. Classification and individualization 

[Supplements rules 67 to 69 of the Standard Minimum Rules for the 
Treatment of Prisoners]

Rule 40 

Prison administrators shall develop and implement classification 
methods addressing the gender-specific needs and circumstances of 
women prisoners to ensure appropriate and individualized planning 
and implementation towards those prisoners’ early rehabilitation, 
treatment and reintegration into society. 

Rule 41 

The gender-sensitive risk assessment and classification of prisoners shall: 

(a) Take into account the generally lower risk posed by women 
prisoners to others, as well as the particularly harmful effects that 
high-security measures and increased levels of isolation can have on 
women prisoners; 
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(b) Enable essential information about women’s backgrounds, 
such as violence they may have experienced, history of mental 
disability and substance abuse, as well as parental and other 
caretaking responsibilities, to be taken into account in the allocation 
and sentence planning process; 

(c) Ensure that women’s sentence plans include rehabilitative 
programmes and services that match their gender-specific needs; 

(d) Ensure that those with mental health-care needs are housed 
in accommodation which is not restrictive, and at the lowest possible 
security level, and receive appropriate treatment, rather than being 
placed in higher security level facilities solely due to their mental 
health problems. 

2. Prison regime 

[Supplements rules 65, 66 and 70 to 81 of the Standard Minimum 
Rules for the Treatment of Prisoners] 

Rule 42 

1. Women prisoners shall have access to a balanced and comprehensive 
programme of activities which take account of gender-appropriate 
needs. 

2. The regime of the prison shall be flexible enough to respond to 
the needs of pregnant women, nursing mothers and women with 
children. Childcare facilities or arrangements shall be provided in 
prisons in order to enable women prisoners to participate in prison 
activities. 

3. Particular efforts shall be made to provide appropriate programmes 
for pregnant women, nursing mothers and women with children in 
prison. 

4. Particular efforts shall be made to provide appropriate services for 
women prisoners who have psychosocial support needs, especially 
those who have been subjected to physical, mental or sexual abuse . 
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Social relations and aftercare 

[Supplements rules 79 to 81 of the Standard Minimum Rules for the 
Treatment of Prisoners]

Rule 43 
Prison authorities shall encourage and, where possible, also facilitate 
visits to women prisoners as an important prerequisite to ensuring 
their mental well-being and social reintegration. 

Rule 44 

In view of women prisoners’ disproportionate experience of domestic 
violence, they shall be properly consulted as to who, including which 
family members, is allowed to visit them. 

Rule 45 

Prison authorities shall utilize options such as home leave, open 
prisons, halfway houses and community-based programmes and 
services to the maximum possible extent for women prisoners, 
to ease their transition from prison to liberty, to reduce stigma 
and to re-establish their contact with their families at the earliest 
possible stage .

Rule 46 

Prison authorities, in cooperation with probation and/or social 
welfare services, local community groups and non-governmental 
organizations, shall design and implement comprehensive pre-and 
post-release reintegration programmes which take into account the 
gender-specific needs of women.

Rule 47 

Additional support following release shall be provided to released 
women prisoners who need psychological, medical, legal and practical 
help to ensure their successful social reintegration, in cooperation 
with services in the community.
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3. Pregnant women, breastfeeding mothers and mothers with 
children in prison 

[Supplements rule 23 of the Standard Minimum Rules for the 
Treatment of Prisoners] 

Rule 48 

1. Pregnant or breastfeeding women prisoners shall receive advice 
on their health and diet under a programme to be drawn up and 
monitored by a qualified health practitioner. Adequate and timely 
food, a healthy environment and regular exercise opportunities shall 
be provided free of charge for pregnant women, babies, children and 
breastfeeding mothers.
 
2. Women prisoners shall not be discouraged from breastfeeding 
their children, unless there are specific health reasons to do so. 

3. The medical and nutritional needs of women prisoners who have 
recently given birth, but whose babies are not with them in prison, 
shall be included in treatment programmes.

Rule 49 

Decisions to allow children to stay with their mothers in prison shall 
be based on the best interests of the children. Children in prison with 
their mothers shall never be treated as prisoners.

Rule 50 

Women prisoners whose children are in prison with them shall be 
provided with the maximum possible opportunities to spend time 
with their children.

Rule 51 

1. Children living with their mothers in prison shall be provided 
with ongoing  health-care services and their development shall be 
monitored by specialists, in collaboration with community health 
services. 
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2. The environment provided for such children’s upbringing shall be 
as close as possible to that of a child outside prison. 

Rule 52 

1. Decisions as to when a child is to be separated from its mother 
shall be based on individual assessments and the best interests of the 
child within the scope of relevant national laws. 

2. The removal of the child from prison shall be undertaken with 
sensitivity, only when alternative care arrangements for the child 
have been identified and, in the case of foreign-national prisoners, in 
consultation with consular officials. 

3. After children are separated from their mothers and placed with 
family or relatives or in other alternative care, women prisoners shall 
be given the maximum possible opportunity and facilities to meet 
with their children, when it is in the best interests of the children and 
when public safety is not compromised. 

4. Foreign nationals 

[Supplements rule 38 of the Standard Minimum Rules for the 
Treatment of Prisoners] 

Rule 53 

1. Where relevant bilateral or multilateral agreements are in place, 
the transfer of non-resident foreign-national women prisoners 
to their home country, especially if they have children in their 
home country, shall be considered as early as possible during their 
imprisonment, following the application or informed consent of the 
woman concerned. 

2. Where a child living with a non-resident foreign-national woman 
prisoner is to be removed from prison, consideration should be given 
to relocation of the child to its home country, taking into account the 
best interests of the child and in consultation with the mother.
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5. Minorities and indigenous peoples 

Rule 54 

Prison authorities shall recognize that women prisoners from different 
religious and cultural backgrounds have distinctive needs and may 
face multiple forms of discrimination in their access to gender- and 
culture-relevant programmes and services. Accordingly, prison 
authorities shall provide comprehensive programmes and services 
that address these needs, in consultation with women prisoners 
themselves and the relevant groups. 

Rule 55 

Pre- and post-release services shall be reviewed to ensure that they 
are appropriate and accessible to indigenous women prisoners and 
to women prisoners from ethnic and racial groups, in consultation 
with the relevant groups. 

B. Prisoners under arrest or awaiting trial 

[Supplements rules 84 to 93 of the Standard Minimum Rules for the 
Treatment of Prisoners] 

Rule 56 

The particular risk of abuse that women face in pretrial detention shall 
be recognized by relevant authorities, which shall adopt appropriate 
measures in policies and practice to guarantee such women’s safety 
at this time. (See also rule 58 below, with regard to alternatives to 
pretrial detention.) 

III. Non-custodial measures 

Rule 57 

The provisions of the Tokyo Rules shall guide the development and 
implementation of appropriate responses to women offenders. 
Gender-specific options  for diversionary measures and pretrial and 
sentencing alternatives shall be developed within Member States’ 
legal systems, taking account of the history of victimization of many 
women offenders and their caretaking responsibilities. 
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Rule 58 

Taking into account the provisions of rule 2.3 of the Tokyo Rules, 
women offenders shall not be separated from their families and 
communities without due consideration being given to their 
backgrounds and family ties. Alternative ways of managing women 
who commit offences, such as diversionary measures and pretrial and 
sentencing alternatives, shall be implemented wherever appropriate 
and possible. 

Rule 59 

Generally, non-custodial means of protection, for example in shelters 
managed by independent bodies, non-governmental organizations or 
other community services, shall be used to protect women who need 
such protection. Temporary measures involving custody to protect a 
woman shall only be applied when necessary and expressly requested 
by the woman concerned and shall in all cases be supervised by 
judicial or other competent authorities. Such protective measures 
shall not be continued against the will of the woman concerned. 

Rule 60 

Appropriate resources shall be made available to devise suitable 
alternatives for women offenders in order to combine non-custodial 
measures with interventions to address the most common problems 
leading to women’s contact with the criminal justice system. These 
may include therapeutic courses and counselling for victims of 
domestic violence and sexual abuse; suitable treatment for those 
with mental disability; and educational and training programmes to 
improve employment prospects. Such programmes shall take account 
of the need to provide care for children and women-only services.

Rule 61 

When sentencing women offenders, courts shall have the power 
to consider mitigating factors such as lack of criminal history and 
relative non-severity and nature of the criminal conduct, in the light 
of women’s caretaking responsibilities and typical backgrounds. 
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Rule 62 

The provision of gender-sensitive, trauma-informed, women-only 
substance abuse treatment programmes in the community and 
women’s access to such treatment shall be improved, for crime 
prevention as well as for diversion and alternative sentencing 
purposes.

1. Post-sentencing dispositions 

Rule 63 

Decisions regarding early conditional release (parole) shall favourably 
take into account women prisoners’ caretaking responsibilities, as 
well as their specific social reintegration needs. 

2. Pregnant women and women with dependent children 

Rule 64 

Non-custodial sentences for pregnant women and women 
with dependent children shall be preferred where possible and 
appropriate, with custodial sentences being considered when the 
offence is serious or violent or the woman represents a continuing 
danger, and after taking into account the best interests of the child 
or children, while ensuring that appropriate provision has been made 
for the care of such children. 

3. Juvenile female offenders

Rule 65 

Institutionalization of children in conflict with the law shall be avoided 
to the maximum extent possible. The gender-based vulnerability 
of juvenile female offenders shall be taken into account in 
decision-making. 
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4. Foreign nationals 

Rule 66 

Maximum effort shall be made to ratify the United Nations Convention 
against Transnational Organized Crime26 and the Protocol to Prevent, 
Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and 
Children, supplementing the United Nations Convention against 
Transnational Organized Crime 27 to fully implement their provisions 
so as to provide maximum protection to victims of trafficking in order 
to avoid secondary victimization of many foreign-national women. 

IV. Research, planning, evaluation and public awareness-raising 

1. Research, planning and evaluation 

Rule 67 

Efforts shall be made to organize and promote comprehensive, 
result-oriented research on the offences committed by women, the 
reasons that trigger women’s confrontation with the criminal justice 
system, the impact of secondary criminalization and imprisonment 
on women, the characteristics of women offenders, as well as 
programmes designed to reduce reoffending by women, as a basis for 
effective planning, programme development and policy formulation 
to respond to the social reintegration needs of women offenders. 

Rule 68 

Efforts shall be made to organize and promote research on the number 
of children affected by their mothers’ confrontation with the criminal 
justice system, and imprisonment in particular, and the impact of 
this on the children, in order to contribute to policy formulation and 
programme development, taking into account the best interests of 
the children. 
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Rule 69 

Efforts shall be made to review, evaluate and make public periodically 
the trends, problems and factors associated with offending 
behaviour in women and the effectiveness in responding to the social 
reintegration needs of women offenders, as well as their children, 
in order to reduce the stigmatization and negative impact of those 
women’s confrontation with the criminal justice system on them.
 
2. Raising public awareness, sharing information and training 

Rule 70 

1. The media and the public shall be informed about the reasons that 
lead to women’s entrapment in the criminal justice system and the 
most effective ways to respond to it, in order to enable women’s social 
reintegration, taking into account the best interests of their children. 

2. Publication and dissemination of research and good practice 
examples shall form comprehensive elements of policies that aim to 
improve the outcomes and the fairness to women and their children 
of criminal justice responses to women offenders. 

3. The media, the public and those with professional responsibility in 
matters concerning women prisoners and offenders shall be provided 
regularly with factual information about the matters covered in these 
rules and about their implementation. 

4. Training programmes on the present rules and the results of 
research shall be developed and implemented for relevant criminal 
justice officials to raise their awareness and sensitize them to their 
provisions contained therein. 
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